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ВСТУП
Традиційно спілкування вважалося базовою категорією соціальної психології й визначалося як взаємодія двох чи більше людей з метою обміну пізнавальною, емоційно-оціночною та іншою інформацією. Наприкінці 60-х – на початку 70-х років ХХ століття на межі соціальної і педагогічної психології з'явилося поняття «педагогічне спілкування», яке стало використовуватися психологами й педагогами. 

    
Зрозуміло, що педагогічне спілкування як феномен навчально-виховного процесу існує стільки, скільки існує школа або ВНЗ як соціальний інститут навчання й виховання людей. Усюди, де хоча б одна людина починає взаємодіяти з іншою, як Педагог зі студентами, учитель з учнями, вихователь з вихованцями, там обов'язково виникають проблеми педагогічного спілкування. Проте поняття «педагогічне спілкування», «професійно-педагогічне спілкування» стали предметом спеціальних науково-педагогічних досліджень порівняно недавно – на межі 70-80-х років ХХ століття [1].

    
Одними з перших у дослідженні педагогічного спілкування почали вивчатися процеси сприйняття й розуміння в системі «вчитель – учень» О.Бодальовим, В.Куніциною, С.Кондратьєвим, В.Роздобудько та ін. Важливим джерелом цікавих ідей і методів дослідження, фактів та матеріалів стали роботи з проблем педагогічного такту М.Страхова, І.Синиці та ін. Розпочалося вивчення О.Леонтьєвим, В.Кан-Каликом, Н.Кузьміною, А.Добровичем та іншими закономірностей формування в учителя комунікативних навичок та умінь. Суттєве значення для теоретичного й практичного розвитку психології педагогічного спілкування мали науково-практичні дослідження й розробки в галузі педагогічної майстерності Н.Тарасевич, І.Кривоноса, І.Зязюна, В.Моргуна та ін. У 90-ті роки ХХ ст. вийшли посібники для вчителів та вихователів В.Кан-Калика, А.Добровича, В.Грехнєва, З.Смелкової та ін. [2]

    
Життя людини в групі й товаристві неможливо уявити без спілкування. Є різні теорії спілкування і в закордонній психології. Серед них – теорія спілкування З.Фрейда, підгрунтям якої є переконання, що під час взаємодії людина відтворює свій дитячий досвід. Відповідно до Фрейда, у різноманітних життєвих ситуаціях ми застосовуємо поняття, засвоєні в ранньому дитинстві. Ми схильні з повагою ставитися до людини, яка має владу, наприклад, до керівника – нам він нагадує когось із батьків.    
    
На сучасному етапі досконале володіння мовою стає важливим компонентом професіограми викладача. Адже повний вияв професійних обдарувань індивіда відбувається саме засобами мовлення. У такий спосіб особа може реалізувати себе в різних життєвих ролях, скоригувати хід міжособистісного спілкування, що забезпечує ефективну взаємодію у колективі. У зв’язку з цим особливої актуальності набуває проблема виховання педагога ПТНЗ як мовця, що усвідомлено творчо користується мовою як засобом самотворення, самоствердження і самовираження, загальнолюдських ціннісних орієнтирів, оскільки сьогодні культура і мова виявилися об'єднаними в царині духовних цінностей кожної людини і всього суспільства [3].
   
 Навчаючи і виховуючи студентів, кожен викладач своїм прикладом має стверджувати, що мовленнєва культура кожної людини, і студентів зокрема, має стати їх надійною опорою у вираженні незалежності думки, розвиненості людських почуттів. Це визначило вибір теми курсової роботи.
    
Метою дипломної роботи є обгрунтування теоретичних і практичних основ формування мовленнєвої культури у майбутнього викладача ПТНЗ.

   
 Об’єктом дослідження є процес формування мовленнєвої культури у майбутнього викладача ПТНЗ.

    
Предмет дослідження – формування мовленнєвої культури майбутнього викладача ПТНЗ в теорії і практиці сучасної педагогічної науки.
   
  Завдання дослідження:

· теоретично дослідити мовлення як форму спілкування педагога;

· визначити сутність і зміст культури мовлення викладача ПТНЗ;

· розкрити поняття мовленнєвого етикету і його значення в професії викладача ПТНЗ;
· розробити анкету і перевірити ступінь сформованості мовленнєвої культури у майбутніх викладачів ПТНЗ;
· зробити підборку тренінгів і вправ з формування мовленнєвої культури у майбутніх викладачів ПТНЗ і супроводити рекомендаціями щодо їх використання;    

· розробити практичні рекомендації щодо формування мовленнєвої культури у майбутніх викладачів ПТНЗ.
Для розкриття мети дослідження були використані  методи: вивчення і аналізу наукової літератури, синтез, узагальнення наукової літератури і наукових положень про формування мовленнєвої культури у майбутнього викладача ПТНЗ, анкетування, педагогічне спостереження, моделювання.
Дипломна робота складається зі вступу, двох розділів (теоретичного і практичного), шести параграфів, висновків до кожного розділу, загальних висновків та списку використаних джерел.
РОЗДІЛ 1. Теоретичні основи формування мовленнєвої культури у майбутнього викладача ПТНЗ
1.1. Мовлення як форма спілкування педагога
Культура мовленнєвої поведінки зумовлена доцільним вибором і організацією мовленнєвих засобів, які в кожній конкретній ситуації спілкування при дотриманні лінгвістичних і етичних норм дозволяють ефективно вирішувати комунікативні задачі. Однак, кожний акт професійної комунікативної взаємодії вимагає нестандартної мовленнєвої творчості, оскільки будується з врахуванням багатьох обставин – ситуацій спілкування, індивідуальності партнера по спілкуванню, його емоційного стану, характеру відносин, які склалися між партнерами і т.д. Педагогу в процесі спілкування необхідна постійна корекція своєї поведінки в зв'язку з отримуваною зворотньою інформацією від партнера по спілкуванню – вербальною і невербальною.

Суттєвими ознаками культури поведінки будь-якої людини, а тим більше педагога, є використання системи національно-специфічних стереотипів, стійких форм спілкування, призначених для встановлення і підтримання контактів. В процесі спілкування педагог покликаний створювати відповідну комунікативну обстановку, яка б стимулювала мовленнєву активність учня. Важливо не вишукувати помилки чи неточності у висловлюваннях, а виражати дійсний інтерес до обміну інформацією, підкреслювати достоїнства, не наполягати на негайних відповідях, дати можливість подумати, не перебивати. Важливою характеристикою вербальної і невербальної поведінки є стиль мовлення. В соціолінгвістиці, як відомо, розрізняють дві основні його різновидності: офіційний і неофіційний. Функціональні стилі мовленнєвої поведінки відрізняються один від одного вибором лексики і експресивних засобів. [4]
Педагог повинен володіти гнучкістю переходу від одного стилю до другого, враховуючи конкретну ситуацію спілкування. Безперечно, для вироблення індивідуального стилю мовленнєвої поведінки педагогічного робітника необхідний досить тривалий період часу. Індивідуальний стиль мовленнєвої поведінки проявляється у певній манері самовираження – лексиці, інтонації, міміці, пантоміміці. Разом з тим, професійна етика педагога передбачає певну мовленнєву дисципліну, неухильне дотримання літературних норм, які не дозволяють використовувати діалектизми, жаргони і т.д. як у формальному, так і в неформальному спілкуванні [5].
Імпровізаційність – невід'ємний елемент мовленнєвої поведінки педагога. Форми мовленнєвої імпровізації можуть бути найрізноманітнішими, починаючи із питання, жарту, який знімає нервову напругу, і закінчуючи монологом, необхідність якого диктується конкретною потребою. Сила професійної мовленнєвої імпровізації полягає не тільки у раптовості тих чи інших реакцій, але в їх оптимальності і результативності. Однією з важливих детермінант мовленнєвої поведінки є уміла організація діалогу, що дозволяє ефективно вирішувати різноманітні завдання: досягати взаєморозуміння, виявляти різні підходи в тлумаченні дискусійних проблем, створювати ситуації вільного вибору особистісної позиції, на основі зворотнього зв'язку вносити корективи в свої дії. Крім імпровізаційності, діалогічності важливою є експресивність, яка дозволяє посилити виразність слова.

 
Культура мовленнєвої поведінки передбачає осмислення своїх експресивних проявів, їх критичну самооцінку і свідоме використання можливостей мови у спілкуванні. Відмічено, що у багатьох людей проявляється стереотипність емоційного самовираження, що є небажаним. Експресивність мовленнєвої поведінки зумовлена використанням виразних засобів різних рівнів. На лексико-семантичному рівні вона залежить від вибору слів. Вираженню емоцій при цьому сприяють вигуки, частки, сполучники.
На синтаксичному рівні мовленнєва експресія зв'язана з використанням окличних, спонукальних конструкцій, незавершених речень, риторичних запитань, анафор (повторення слова чи граматичної конструкції на початку речення), епіфор (повтор слова чи словосполучення в кінці речення), інверсії. Засобом виразності мовлення виступає образність і метафоричність слова, тобто оперування мовленєвими формами, які мають переносний смисл.
Експресивність усного слова зумовлена комплексом невербальних проявів – інтонаційних, мімічних, жестикуляційних. Значення невербальних комунікацій надзвичайно велике, оскільки вони можуть виконувати всі основні функції мовленнєвих знаків і фактично замінити значну частину усного мовлення. Все вищесказане стосується так званої комунікативної техніки. Пiд технiкою спiлкування або комунiкативною технiкою слiд розумiти сукупнiсть засобiв (прийомiв), якi використовуються в процесi спiлкування з метою досягнення бажаних результатiв спілкування [6].
Комунiкативна технiка є фактично основою педагогiчної технiки. Педагогiчна технiка – це комплекс умiнь, який допомагає вчителю глибше, повнiше, талановитiше виразити себе, досягти оптимальних результатiв у педагогiчнiй дiяльностi. Це – умiння педагогiчного спiлкування, технiка i культура мовлення, мiмiка, пантомiмiка, професiйна саморегуляцiя педагогом свого психiчного стану i т.п.

Що є важливiшим у педагогiчному спiлкуваннi: досконале володiння технiкою спiлкування, чи здатнiсть встановлювати вiдносини на стратегiчному рiвнi? Якщо допустити, що ефективнiсть спiлкування в першу чергу визначається технiкою, тобто володiнням комунiкативних знань, умiнь, навичок, то бiльшiсть педагогiв не дуже б вiдрiзнялися за рiвнем ефективностi педагогiчного спiлкування. Ця рiзниця могла б хiба що залежати вiд досвiду. Адже в професiйнiй пiдготовцi вчителя, на жаль, дуже мало мiсця i часу вiдводиться технiцi педагогiчного спiлкування. Бiльшiсть умiнь i навичок педагоги отримують стихiйно, з досвiдом, в процесi педагогiчної дiяльностi.

Отже, логiчно було б допустити, що педагоги, якi працюють в школi тривалий час, володiють бiльшою комунiкативною компетентнiстю, спiлкуються бiльш ефективно. В якiйсь мiрi це дiйсно так, але прямого зв'язку тут, безперечно, нема. У багатьох випадках молодi педагоги досягають бiльшої ефективностi у спiлкуваннi, нiж їх старшi колеги. Очевидно, це можна пояснити тим, що рiзнi люди по-рiзному набувають комунiкативного досвiду. Вони вiдрiзняються за рiвнем компетентностi в силу рiзних комунiкативних установок, вiдмiнностей в особистiсно-емоцiйнiй сферi, тобто вiдмiнностей в базових стратегiчних орiєнтацiях. Деякi орiєнтацiї сприяють оволодiнню необхiдними умiннями i навичками спiлкування, i таким чином пiдвищують ефективнiсть спiлкування, iншi ж перешкоджають успiшному формуванню комунiкативної компетентностi. В той же час, безперечно, самi по собi особистiснi властивостi, установки, орiєнтацiї, не завжди забезпечують повну ефективнiсть спiлкування без застосування відповідної технiки спiлкування [7].
Мовлення викладача повинне забезпечувати вирішення завдань навчання та виховання школярів, тому перед ним (мовленням) стоять, крім загальнокультурних, і професійні, педагогічні вимоги. Вчитель несе соціальну відповідальність і за зміст, якість свого мовлення, і за його наслідки. Ось чому мовлення вчителя є важливим елементом його педагогічної майстерності. Вираз "мовлення вчителя" («педагогічне мовлення») вживають, коли мова йде про усне мовлення педагога. Під усним мовленням розуміють як сам процес говоріння, створення усних висловлювань, так і результат цього процесу – усні висловлювання.
Педагогічне мовлення має на меті забезпечити: а) продуктивне спілкування, взаємодію між педагогом та вихованцями; б) позитивний вплив вчителя на свідомість, почуття учнів з метою формування, кореляції їх переконань, мотивів діяльності;в) повноцінне сприйняття, усвідомлення і закріплення знань у процесі навчання;г) раціональну організацію навчальної та практичної діяльності вчителя. З виразом «педагогічне мовлення» тісно пов'язане поняття «комунікативна поведінка вчителя». 
У сучасній літературі – це не просто процес говоріння, передачі інформації, а така організація мовлення і відповідної йому поведінки вчителя, які впливають на створення емоційно-психологічної атмосфери спілкування педагогів та учнів (студентів), на характер їх взаємовідносин, на стиль їх роботи. Для характеристики комунікативної поведінки вчителя мають значення: тон мовлення; виправдане використання оціночних суджень; манера спілкування з учнями (студентами); характер міміки, рухів, жестів, що супроводжують мовлення. 
Усне мовлення вчителя існує в двох різновидах: а) монологічне мовлення (розповідь, шкільна лекція, коментар, тлумачення (правил, знаків, термінів), розгорнуті оціночні судження (мотивація шкільної оцінки під час оцінювання знань; оцінка поведінки, позанавчальної діяльності учня); б) діалогічне мовлення (виду бесіди з учнями, які побудовані в формі питань та відповідей).

Окрім того, у шкільній практиці виникають ситуації, коли необхідно обмінятися привітаннями, оцінками, висловлюваннями між учнями та вчителями під час зустрічі, а також спільне обговорення певних навчальних проблем, вчинків, норм поведінки. У таких ситуаціях спостерігається переплетення форм усного мовлення. Щоб сприяти успішному виконанню педагогічних завдань, мовлення вчителя повинне відповідати певним вимогам, тобто мати певні комунікативні якості.

 
Так, вимога правильного мовлення педагога забезпечується його нормативністю (відповідністю мовлення педагога до норм сучасної літературної мови – акцентологічних, орфоепічних, граматичних та інших), точністю слововживання; вимога виразності мовлення – його образність, емоційність, яскравість. 

Взагалі, поняття культури мовлення вчителя визначається такими його комунікативними якостями:

· правильність;

· термінологічна точність;

· доречність;

· лексичне багатство;

· виразність;

· чистота.

Якщо звернутися до робіт вчених, що досліджують проблему комунікативних якостей педагогічного мовлення, то можна уявити собі ідеальну модель мовлення сучасного викладача. Це перш за все, мовлення правильне, що відповідає нормам сучасної літературної мови, точне, зрозуміле. Мовлення, яке не допускає використання жаргонізмів, вульгаризмів та просторічних слів. Мовлення багате, лексично різноманітне, що відповідає цілям та умовам педагогічного спілкування. 
Педагогічно доцільне мовлення характеризують логічність, переконливість, спонукальність. Його інтонації, мелодичний рисунок різноманітні та виразні, ритм і темп оптимальні для кожної конкретної ситуації спілкування [8]. 

Вимоги до комунікативних якостей мовлення викладача зумовлені його педагогічними функціями.
Основні педагогічні функції мовлення педагога:

· забезпечення повноцінної презентації (передачі) знань;

· забезпечення ефективної навчальної діяльності школярів;

· забезпечення продуктивних взаємовідносин між учителем та учнями. Особливості усного педагогічного мовлення як одного з видів публічного мовлення:

· адресний характер мовлення вчителя (воно звернене до учнів);

· зміст такого мовлення приймається учнями з двох каналів – звукового (через слово, інтонацію) та візуального (через міміку, жести, рухи вчителя);

· імпровізаційний характер усного педагогічного мовлення. 
Шляхи вдосконалення мовлення майбутнього викладача:

· самоконтроль та розвиток культури мовлення, створення для себе установки на оволодіння правильним літературним мовленням у всіх ситуаціях мовленнєвого спілкування;

· самоконтроль та розвиток умінь виразного мовлення;

· розвиток загальних психологічних особливостей особистості, що створюють передумови для успішного оволодіння мовленнєвими навиками та вміннями.

Педагогічна майстерність викладача здебільшого базується на мистецтві спілкування. Спілкування – це зв'язок між людьми, який приводить до виникнення психічного контакту, що виявляється в обміні інформацією, взаємовпливі, взаємопереживанні та взаєморозумінні. Специфіка педагогічного спілкування заключається в тому, що під час його реалізації здійснюється комплексний вплив викладача на студента таким чином, щоб забезпечити ефективне навчання виховання й розвиток нової особистості. [9]
1.2. Культура мовлення викладача
«Мовна культура, — за словами В. О. Сухомлинського, — це живодайний корінь культури розумової, усього розумового виховання, високої, справжньої інтелектуальності. Завдяки мові людині стають доступні найрізноманітніші джерела, що живлять емоційну, інтелектуальну й вольову сферу її духовного життя. У мові відбивається ідейна спрямованість духовного життя людини, слово містить у собі невичерпні можливості для впливу на її світоглядну сферу» [10].
Як бачимо, у становлення культури мови В. О. Сухомлинський вкладав широкий зміст і не зводив його лише до вузько практичної мети живого спілкування. Такий підхід до трактування ролі культури слова у житті людини випливає з широти функцій самої мови. Величезну суспільну роль мови важко переоцінити. «Адже із думки і слова, — пише вчений, — почалося становлення людини; мисль, втілена в слово, підняла нас над природою, над усіма речами й явищами, над епохами й століттями. Слово ввібрало в себе найтонші порухи наших почуттів; у ньому закарбувалася душа, звичаї, традиції, радості й болі народу — всі його духовні цінності, творені століттями» [11].
Уміння володіти словом, почуття краси слова потрібні кожній людині. Той, хто серцем відчуває красу слова, вміє словом передати найтонші відтінки людських думок і переживань, підніметься на високу сходинку справжньої людської культури. І навпаки, низька культура мови збіднює духовний світ людини. «Убогість слова — це убогість думки, а убогість думки веде до моральної, інтелектуальної, емоційної, естетичної «товстошкірості»[12], — писав В. О. Сухомлинський.

 Видатний педагог, звичайно, був далекий від прямолінійного висновку: багата мова — багатий духовний світ, розвинуте почуття краси слова — висока моральна культура. Вчений добре розумів, що мовна культура бере участь у формуванні світогляду тільки в гармонійній єдності з культурою моральних почуттів, відносин, вчинків. Разом з тим він нагадує, що слово само по собі теж впливає на становлення і розвиток розуму, і якщо ми говоримо: людина — істота обдарована, то маємо на увазі здатність активно пізнавати світ, брати активну участь у житті суспільства, а це неможливо без високорозвиненої мовної культури.

В. О. Сухомлинський учив знаходити слово точне, вагоме, емоційне. «Кожне слово має своє значення, — нагадує Василь Олександрович, — невміння вибрати потрібне слово — це те саме, що замість гостро заструганого олівця на уроці малювання користуватися 1 цвяхом» [13]. Мова, слово здатні найглибше проникати до найпотаємніших куточків людської душі. «Слово — найтонше доторкання до серця, — воно може стати і ніжною запашною квіткою, і живою водою, що повертає віру в добро, і гострим ножем, і розжареним залізом, і брудом. Мудре і добре слово дає радість, нерозумне і зле, необдумане і нетактовне — приносить біду. Словом можна вбити й оживити, поранити й вилікувати, посіяти тривогу й безнадію і одухотворити, розсіяти сумнів і засмутити, викликати посмішку і сльози, породити віру в людину і заронити невіру, надихнути на працю і скувати силу душі... Зле, невдале, нетактовне, просто кажучи, нерозумне слово може образити, приголомшити людину» [14]. Тож і користуватися мовою треба вміло.

Головним осередком боротьби за піднесення культури мови завжди виступає школа, яку В. О. Сухомлинський любовно називає «духовною колискою народу», «святинею і надією», «найважливішим вогнищем мудрості народу». У нашій країні, де в основному завершено перехід до загальної середньої освіти молоді, школа відіграє важливу роль у розвитку та нормалізації літературного мовлення.
 Видатний педагог завжди прагнув, щоб «школа була царством мудрого й красивого, правдивого й чуйного, сильного й ласкавого, доброго й мужнього слова» [10]. Звертаючись до вихователів, він закликав «учити людину і говорити, і мовчати», плекати у підростаючого покоління культуру мови, виробляти вміння користуватися словом так, щоб «воно було сміливим і скромним, нестримним і сором’язливим, безстрашним і обережним» [14]. Кожна людина в школі (так само і в сім’ї) повинна змалку дорожити словом, берегти його. «У школі не повинно бути пустослів’я і пустодзвонства», — застерігає В. О. Сухомлинський. — «Бережіть слова!... Будьте дуже обережними і обачними, спонукаючи дітей висловлювати свою думку. Не вкладайте в уста дитини слова, змісту яких вона ще не може осягнути! Не допускайте, щоб високі, святі слова перетворювалися в розмінну монету... Нехай кожне слово, вимовлене в школі, дає плід, а не залишається пустоцвітом» [15]. 
Відповідальність за культуру мови Василь Олександрович покладав на вчителів-словесників. «Вдумайся, друже-вчителю рідної мови, — писав він, — вдумайся в те, яка велика відповідальність покладається на нас — прищепити кожному нашому вихованцеві тонкість бачення світу, глибоку сердечну шану до всього, що оточує нас, що збережено поколіннями наших предків і що твориться нині роботящими руками мільйонів трударів. Від нас, друже, залежить те, щоб громадянин, якого ми виховуємо, бачив світ очима патріота, щоб неоціненною святинею стали для нього водночас Пушкін і Некрасов, Толстой і Гоголь, Шевченко й Леся Українка, Франко й Коцюбинський» [16].
Культура мовлення сучасних підлітків постійно знаходиться під впливом соціальних змін, як позитивних, так і негативних, що відбулися в нашій країні особливо в останні десятиліття. 
Прийнято розрізняти вищий і нижчий рівень мовленнєвої культури людини. Нижчий рівень – перший ступінь оволодіння літературною мовою: правильність мовлення та дотримання норм літературної мови. 
Правильним мовленням називають таке мовлення людини, в якому не допускаються помилки у вимові, у вживанні слів та їхньому утворенні, у побудові речень. Вищим рівнем мовленнєвої культури прийнято вважати правильне і гарне мовлення: людина не тільки не допускає помилок, але й вміє щонайкраще будувати своє висловлення; найбільш повно розкриває його тему і головну думку; відбирає найбільш придатні слова і конструкції з урахуванням того, до кого й за яких обставин він звертається. 
Засвоєння норм літературної мови – тривалий процес, який починається з раннього дитинства і триває впродовж всього свідомого життя. Тому не лише бездоганне знання свого предмета, не лише педагогічна майстерність, досконалість методичних прийомів, але й словесно-естетичний рівень педагогічних знань формує особистість учня (студента).
Культура мовлення – це дотримання сталих мовних норм усної і писемної літературної мови, а також свідоме, невимушене, цілеспрямоване, майстерне вживання мовно-виражальних засобів залежно від мети й обставин спілкування.

Складовими культури мовлення є: граматична правильність, лексичне багатство; виразність, образність, логічність, доступність, чистота. Педагогічне мовлення має на меті забезпечити: 

( продуктивне спілкування, взаємодію між педагогом та вихованцями; 
( позитивний вплив викладача на свідомість, почуття студентів з метою формування їх переконань та мотивів діяльності; 
( повноцінне сприйняття, усвідомлення й закріплення знань у процесі навчання; 
( раціональну організацію навчальної та практичної діяльності викладача. 
Влучно і точно оцінив силу педагогічного слова В.Сухомлинський, який вважав, що «слово — це ніби той місток, через який наука виховання переходить у мистецтво» [17].
    
У навчально-виховному процесі багато важить слово педагога — слово сказане і слово почуте, слово написане й слово прочитане. Звідси — високі вимоги до мови педагога. Словниковий склад української мови вражає розмаїттям слів, серед яких маємо синоніми, антоніми, пароніми, омоніми, а також загальновживані слова, професійну лексику. Тож, у процесі вивчення різних навчальних дисциплін, мова є тим могутнім засобом, який у вмілих руках педагога здатний активізувати різні сфери пізнання вихованця, його творчі здібності.
   
 Культура мовлення — широке і об'ємне поняття, але передусім — це грамотність побудови фраз, простота і зрозумілість викладу, виразність, яка досягається вмінням дібрати потрібні слова та синтаксичні конструкції та активним використанням основних компонентів виразності усного мовлення — тону, динаміки звучання голосу, темпу, пауз, наголосів, інтонації, дикції, правильна вимова слів, правильне використання спеціальної термінології.

    
Безсумнівно, для успішності професійної діяльності викладача необхідними є такі риси його мовлення, — тон, динаміка звучання голосу, темп, паузи, бездоганна дикція, дотримання всіх орфоепічних норм сучасної української літературної мови, добре поставлений голос, уміння керувати диханням, тобто професійне володіння технікою мовлення.

    
Не можна уявити живого мовлення без інтонації. Однак проблема полягає в тому, що навчитися інтонації як твердять психологи неможливо. Слід зауважити, що штучно створена інтонація помічається слухачами одразу, саме природність інтонації, її відповідність ситуації спілкування є її головними комунікативними перевагами. 
Виховати духовно багату, морально стійку, соціально активну особистість можна тільки тоді, якщо вона оволодіє мовою як засобом спілкування, мислення, самовираження, коли рідна державна мова стане її обов’язковою потребою для самоутвердження в колективі.
    
 Основу культури мовлення складають глибокі знання рідної мови. Тому значну роль у формуванні мовленнєвої культури відіграють заняття, спрямовані на поглиблене вивчення української мови. Щодо школи, то там учнів навчали мови, та не навчили володіти нею, застосовувати набуті знання в конкретній мовленнєвій ситуації. 
Мова здається студентам чимось звичним і простим, а насправді цей дивний феномен людини надзвичайно складний. Саме тому знати мову – ще не означає володіти нею.

   
Студенти, засвоївши шкільний курс мови, вважають, що на цьому мовна освіта закінчується. Звичайно, для того, щоб «порозумітися» у будь-якій сфері діяльності, людині вистачить 3,5-5 тис. слів. Але ж мова народу має близько 200 тис. слів (у сучасних словниках зафіксовано понад 130 тис.). Отже, багатство загальнонародної мови повинно виховувати прагнення до багатства індивідуального мовлення.
   
Робота із збагачення словникового запасу, формування уваги до слова, смаку до того дібраного слова, уміння відчути у контексті його дійсний зміст – в цілому розвиває почуття культури слова. "Виконавсько – мовленнєва майстерність виходить із розряду педагогічного "додатку" і включається до загальної сукупності якостей учителя-вихователя"[18].
Аналіз рівня сформованості мовленнєвих умінь студентів засвідчує, що причинами недостатнього рівня розвитку їх мовленнєвої культури є знижений інтерес до читання, у тому числі художніх текстів, зокрема рідною мовою; низький рівень сформованості навичок швидкого й осмисленого читання; байдужість до гуманітарних дисциплін, зокрема до мови як предмета шкільної програми, усвідомлення практичної необхідності володіння нею; відсутність потреби у системному засвоєнні нормативної граматики, що продукує поверховість, фрагментарність знань, навичок користування довідковою літературою (словниками, довідниками та ін.), що зумовлює консерватизм знань, поступову тенденцію до їх зменшення і, зрештою, відставання від розвитку загальнонародної мови, адже норми літературної мови змінюються, вдосконалюються, вимагаючи від її носіїв уваги до процесів цього вдосконалення [19].

   
Спостереження показує, що в мовленнєвому розвитку студентів велике значення має система завдань, яка передбачає ту систему розумових дій, якою забезпечується пізнання процесів, що відбуваються у мові, вироблення усвідомлених мовленнєвих навичок і формування любові до рідної мови, а в цілому допомагають розвивати філологічну мовленнєву культуру. Розглядаючи питання про збагачення словникового запасу, ми прагнули прищепити розуміння того, що внутрішній зміст слова є завжди динамічним, складним утворенням, а його значення є "тільки одна із зон того складного смислу, якого набуває слово в контексті мовлення. А отже, в різних контекстах слово легко змінює своє значення" [20]. А це вимагає від учителя такої підготовки своєї мовленнєвої дії при роботі з класом, коли зміст його мовлення, значення слова дійде до кожного учня. 
Сухомлинський обстоював делікатні стосунки між людьми на основі взаємної ввічливості, з дотриманням людської порядності, гідності, краси. «Я домагаюся того, що слово стане очима, які бачать красу» [21], — каже В. О. Сухомлинський. «Мерзотною і гидкою» називає він шкідливу звичку «давати порожні обіцянки, не додержувати слова», «мовчати, коли треба говорити, й говорити, коли треба мовчати», «базікати». Особливе обурення у павлиського вчителя викликало марнослів’я, яке «розбещує душу людини», «як іржа роз’їдає колектив». «Там, де є пустослів’я, — заявляє В. О. Сухомлинський, — по суті немає і не може бути ідейної єдності колективу. Марнослів’я — це безвідповідальне брязкання зброєю, перетворення зброї в іграшку, це духовне роззброєння людини» [22].

Отже, "успіх роботи педагога залежить не тільки від змісту, але й від форми викладу. Навіть хороші думки не завжди дійдуть до дітей, якщо вони будуть погано виражені" . У цьому плані не можна не згадати думки про те, що готуючись до викладу матеріалу на уроці, вчитель вирішує, з чого почати, чим закінчити, як розмістити матеріал, якими словами –  "місточками" перейти від одного питання до іншого, як виразити основні думки. Вчитель нерідко довго шукає ці єдино потрібні в конкретному випадку слова, зважує їх, відчуває муки, близькі до мук поета [23].
Говорячи про роботу вчителя, не можна обійти замовчуванням і той факт, що для цієї професії важливий розум особливого роду; з одного боку, високо імпровізаційний, а з другого – багато обладнаний словесними конструкціями і їх варіаціями. Щоб легко і швидко можна було імпровізувати у певних ситуаціях, щоб словесні конструкції виникали у вчителя швидко, без болісних пауз, щоб, нарешті, створювалось враження невимушеності, природності його мовлення у спілкуванні з учнями, – необхідно не тільки мати великий словниковий запас, а й глибоко володіти граматичними нормами мови, уміти користуватися всіма багатствами її синтаксичних конструкцій, тобто, підходити до роботи творчо.
    
Викладачів з великим стажем роботи завжди можна впізнати за особливим голосом (вимогливим, владним або повчальним), за мімікою (вона чітко виражає оцінку дій партнера). Такі викладачі часто є категоричними і безапеляційними у висловлюваннях, схильні до нав'язування власної думки. Це є наслідком тривалої рольової взаємодії, в якій викладач виступає домінантною, авторитарною стороною з правом переваги. Тому важливе завдання для викладача — здійснювати постійне самоспостереження за своєю поведінкою, щоб своєчасно вловити у ньому ті зміни, які можуть стати стійким стилем спілкування.
    
Стиль спілкування, який задає викладач, суттєво впливає на ставлення студентів до його навчального предмета. Надміру далека дистанція, яку встановлює викладач між собою та студентами, часто призводить до того, що студенти бояться звертатися до нього за поясненнями, приховують своє нерозуміння. Надто близька відстань, неформальні стосунки можуть викликати в студентів ілюзію необов'язковості, небажання глибоко засвоювати навчальний предмет. 
    
Необ'єктивність викладача до студента, неадекватно занижена оцінка його здібностей і знань, нетактовність у спілкуванні можуть викликати глибокі емоційні травми, внаслідок чого навіть після закінчення навчального закладу в самостійній професійній діяльності звернення до відповідних знань може або блокуватися, або активізувати сліди пережитого [24]. 

Тому важливим завданням для майбутнього педагога ПТНЗ є формування і дотримання мовленнєвого етикету, який так чи інакше пов’язаний з культурою мовлення викладача.

1.3. Мовленнєвий етикет викладача ПТНЗ

    
З метою встановлення міжособистісного контакту, підтримання доброзичливої атмосфери, тональності спілкування його учасники повинні дотримуватися мовленнєвого етикету (франц. etiquette — порядок) — системи ритуалів, яка складається з відповідних словесних формул.
Загалом етикет означає установлений порядок поведінки; сукупність правил поведінки (ритуалів), що регулюють зовнішній вияв відносин між людьми, культури особистості. 
С.К. Богдан зазначає, що "мовний етикет українців є унікальною, універсальною моделлю їх мовної діяльності"[25].

    
Мовленнєвий етикет педагога складається з правил мовленнєвої поведінки у спілкуванні з колегами, учнями, їхніми батьками. Він зобов'язує вчителя поводитися відповідно до соціально, культурно й історично сформованих моделей у типових ситуаціях спілкування і взаємодії вчителя та учнів. Педагог має володіти правильним, чистим мовленням, різноманітними словесними формулами, складними словосполученнями, умінням конструювати власні висловлювання, послуговуватися правилами мовленнєвої поведінки в типових ситуаціях спілкування.
  
 Який би настрій не був у викладача, до групи він мусить увійти вільним від негативних емоцій, зі світлим і доброзичливим поглядом, налаштованим на студентів, тему заняття. Загравання зі студентами, як і менторський тон, недопустимі. Творча, ділова, емоційно динамічна (відповідно до завдань, мети уроку) обстановка у групі потребуватиме різноманітного, чистого, емоційно-експресивного мовлення.
   
Процес мовлення віддзеркалює духовний і фізичний стан людини, тому вибір слова, словосполучення, фразеологічного звороту має бути вмотивованим, а вимовляти їх слід відшліфованим голосом. Правильно обране і використане слово може відразу привернути увагу студента, викликати необхідну його реакцію.
   
Стандартизованими (типовими) ситуаціями спілкування, в яких особливо необхідно дотримуватися мовленнєвого етикету, є привітання, знайомство, звертання і привернення уваги, прощання, вибачення, подяка, прохання, схвалення, згода, заперечення, відмова, пропозиція, порада тощо. У процесі багаторазового повторення однотипних мовленнєвих ситуацій сформувалися усталені комунікативні одиниці, які обслуговують ці ситуації. У кожній із них використовують багато груп вербальних одиниць, які утворюють синонімічні ряди.
   
Перше враження про педагога складається з того, наскільки щиро і привітно він вітається. Воно може бути хибним, однак студенти підсвідомо орієнтуються на свої почуття під час привітання. Мовна культура викладача виявляється в його вмінні обрати доречну форму привітання чи прощання, що залежить від оточення, в якому він перебуває, віку співрозмовників, стосунків з ними, місця події, конкретної ситуації тощо. За будь-яких умов привітання (прощання) має свідчити про пошану до співрозмовників. Традиційно використовують такі формули привітання: «Доброго ранку!», «Добрий день!», «Добридень!», «Добрий вечір!», «Добривечір!», «Здрастуйте!»; прощання: «До побачення!», «Бувайте здорові!», «Ходіть здорові!», «Прощавайте!», «На все добре!», «Усього найкращого!», «Щасливої дороги!», «До зустрічі!», «Дозавтра!», «До наступної зустрічі!», «Добраніч!», «На добраніч!». Часто вживаними є стилістично нейтральні вислови («Здрастуйте», «До побачення», «Дякую») і варіантні («До завтра», «Прощавайте»).
   
У мовленнєвому етикеті відтворюються соціальні й професійні ознаки комунікантів. Звертання, наприклад, фіксують соціальний статус партнера з комунікації («Колего», «Вельмишановний голово», «Пане директоре», «Високоповажаний добродію»).
   
Знайомство супроводжується особливими формулами мовного етикету («Дозвольте відрекомендуватися...»; «Мене звуть...»; «Моє ім'я..., моє прізвище...»; «Дозвольте представити (відрекомендувати) Вам...»; «Дозвольте познайомити Вас із...»; «Познайомтеся, це...»; «Познайомте мене, будь ласка, з...»; «Дуже радий з Вами познайомитися...»; «Дуже приємно...»). В офіційних звертаннях використовують вирази: «Добродію!», «Добродійко!», «Пане!», «Пані!», «Панове!», «Товаришу!», «Товаришко!», «Дорогий друже!», «Шановне товариство!», «Вельмишановне панство!». До незнайомого, малознайомого, старшого за віком або посадою співрозмовника, студентів викладач звертається на Ви, щоб висловити пошану.
   
Дуже важливо те, як і якими словами звертається викладач до студентів. Невмотивованим і недоречним є «стимулювання» активності учнів висловлюваннями «Зараз будете відповідати на мої запитання», «Уважно слухайте, бо я буду ставити питання», «Діти, чого ви не слухаєте?», «Так, добре, сідай», «Чого ви мовчите?», «Піднімайте руки», «Говори голосніше», «Що, ніхто більше не знає?» та ін. Такі звертання не стимулюють пізнавальної активності учнів, а створюють психологічні бар'єри між ними і вчителем.
   
З першої хвилини перебування в аудиторії викладач повинен думати про правильний вибір і використання комунікативних елементів, щоб підготувати студентів до роботи.

    
Досягненню педагогом комунікативної мети сприяє вмотивоване використання модальності висловлення – ставлення педагога до студента. Її можна виразити граматичними, лексичними, інтонаційними способами. З певним типом мовленнєвого акту співвідноситься відповідна модальність висловлювання: мовленнєвим актам стверджувального типу відповідає раціональне оцінювання педагогом змісту висловлювання; експресивним – емоційне; висловлювання-директиви виражають прагнення педагога досягти того чи іншого результату; висловлювання-зобов’язання – намір, готовність зробити щось для співрозмовника [26].
    
Побудова стратегії мовного спілкування, конструювання власних висловлювань можуть бути найрізноманітнішими. Якщо педагог має на меті не лише одержати інформацію, а й залучити студента до діалогу, викликати його реакцію на повідомлення, він може скористатися таким запитанням: «Чи ти не знав, що реферат треба було здати сьогодні?». Знаючи, що його точка зору важлива для студента, викладач, впливаючи на нього своїм авторитетом, будує висловлення, використовуючи конструкцію з дієсловом «знання» або «думка», наприклад: «Думаю, результат буде позитивним»; «Знаю, шановні, ви добре засвоїли цю тему».

    
Педагогічна етика регулює позицію викладача та студентів у процесі комунікації; передбачає не рольове, а особистісне спілкування, яке виявляється у підтримці, співчутті, щирості, утвердженні людської гідності, довіри. Вона зумовлює, актуалізує потребу в діалозі як домінуючій формі педагогічної комунікації, передбачає самоаналіз і самопізнання.

    
Мовленнєвим етикетом мають володіти як викладачі, так і студенти. Формуванню його сприяє використання загальновживаних фраз, словосполучень, стійких висловів; моделювання комунікативних ситуацій різної тематичної спрямованості і стилістичного забарвлення; практикування вмінь і навичок застосування різноманітних за формою і змістом моделей, формул мовленнєвого і поведінкового етикету.

    
Загалом процес ділового педагогічного спілкування реалізується через монологічне або діалогічне мовлення, що взаємодіють, змінюють одне одного. Монологічне мовлення використовується на етапі пояснення завдання, діалогічне – під час уточнення робіт у формі запитання-відповіді або у формі бесіди, в якій чергуються диспропорційні за обсягом репліки.

    
У взаємодії викладача та студентів ПТНЗ учасники можуть використовувати загальні прийоми (характерні для будь-якої навчальної ситуації) та індивідуалізовані (властиві конкретному викладачу). До загальних відносять звичні для кожного занять фрази: «Сядьте як слід! Відкрийте конспект, уважно слухайте...».
    
Індивідуалізовані фрази можна почути під час обговорення студентами викладача, використання при цьому його улюблених слів, реплік. Ці типові фрази називають мовленнєвими штампами (мовленнєвими моделями). Наприклад, викладач під час пояснення нового матеріалу часто використовує мовленнєву модель «Прошу слухати мене уважно...». На заняттях вона сприймається як можлива й виправдана, але в багатьох педагогічних ситуаціях може бути недоречною.

    
Як мовленнєві моделі часто використовують крилаті фрази, промовисті поетичні рядки, прислів’я і приказки. Наприклад, під час оцінювання виконаної фізкультурної вправи викладач може сказати: «Мало каші з’їв». Прихований зміст цієї фрази зрозумілий як йому, так і студентові. До подібних моделей можна віднести слова «Хотіли як краще, а вийшло як завжди», цитати з творів класики: «А судді хто?», «Хочу повідомити вам неприємну новину...» та ін. У кожній мовленнєвій моделі викладача можна простежити певний оцінний підтекст, емоційний фон, який може бути оптимізуючим, нейтральним і гальмуючим.

    
Організаційний момент семінару в ПТНЗ націлений на підготовку студентів до продуктивної роботи. Для цього викладач має вміти визначити емоційний фон академічної групи, за необхідності – підсилити або скоригувати її. Процес мовленнєвої взаємодії викладача зі студентами починається з привітання, яким викладач задає тон спілкуванню, заряджає позитивним настроєм, передає своє доброзичливе ставлення: «Доброго ранку! Сьогодні гарна погода, і настрій у вас, бачу, теж гарний». Значення слова «бачу» означає, що викладач хотів би бачити гарний настрій у студентів. При цьому можуть бути використані такі моделі: оптимізуючі («Радий вас бачити. Нас чекає сьогодні незвичайний матеріал...», «Подібне ми вже робили, тому ви з цим завданням легко впораєтесь. Спробуємо закріпити успіх»), нейтральні («Перевірте готовність робочих місць. Налаштуйтеся на серйозну роботу. Нам сьогодні потрібно буде...»), гальмівні («У половини групи немає конспектів! Навіщо ви ходите до вищого закладу –не розумію»). Однак гальмівними фразами користуватися слід дуже обережно. 
    
Якщо викладач, наприклад, виявив відсутність у більшості студентів робочих зошитів, краще відразу подбати про організацію їх роботи, ніж тратити час і сили на нотації.

    
Підготовка до викладу матеріалу пов’язана з елементами інструктажу, який також містить мовленнєві моделі, метою яких є продуктивна активізація уваги, емоційна й інтелектуальна підтримка студентів. У типових моделях мовлення викладача простежуються оптимізуючі («Чи всі готові до розв’язання наступного завдання?», «Дякую, бачу, що всі готові до сприйняття матеріалу.»), нейтральні («Коли говорить викладач, потрібно відкласти всі справи й уважно його слухати»), гальмівні («Петренку, якщо ти такий розумний, бери крейду і пояснюй матеріал!»). При цьому слід враховувати, що осуд особистості співрозмовника негативно позначається на результатах спільної діяльності. Якщо подібне повторюється (студенти, яких не люблять викладачі, відчувають емоційний та інтелектуальний тиск), важко сподіватися на формування сприятливої для співробітництва атмосфери.

    
Мовленню деяких викладачів притаманна вербальна агресія, яка може спричинити небажані для педагогічного процесу наслідки. За багатьма ознаками агресія як продумана мовленнєва діяльність (наприклад, бажання викладача продемонструвати домінуючу позицію над студентами) відрізняється від суто поведінкової реакції педагога на ситуацію, що дратує (наприклад, порушення дисципліни на заняттях).

    
Нерідко вербальна агресія викладача є своєрідною захисною реакцією на прояв агресії до нього з боку студентів. Вона, не будучи усвідомленою й продуманою, обумовлена миттєвим подразником (непокорою вимозі, дратівливою реплікою студента, шумом в аудиторії та ін.). Завдяки такій вербальній поведінці педагог виплескує негативні емоції, захищаючись від прояву агресії. Агресія часто відразу передається студентам, що обумовлено схильністю студентів переймати й копіювати агресивні мовленнєві дії. Ворожі зауваження на адресу студента («Ти мене дратуєш!») або групи («Ваша група мене дістала!») є недопустимими.

    
Мовна агресія викладача втілюється найчастіше у відкритих формах (погрозах, ворожих зауваженнях, образах, категоричних вимогах), що породжують бар’єри комунікації.

    
Осуд, критика, звинувачення («Все, що ти зробив, нікуди не годиться», «У мене більше нема сил з тобою сперечатися», «Все це сталося виключно через тебе») унеможливлюють досягнення комунікативної мети. Адже будь-яка особистість непросто сприймає негативну інформацію про себе, часто відгороджується від неї, шукає виправдань або слабких місць у позиції опонента, менше аналізуючи в цій ситуації свою поведінку чи намагаючись її змінити.

    
Уникнення проблеми, відволікання уваги («Викинь це з голови», «Давай поговоримо про інше», «Знайшов про що хвилюватися», «Ти так переживаєш, начебто світ руйнується») сигналізує студентові, що педагога його проблеми або не хвилюють, або він вважає їх дріб’язковими, або вважає студента дитиною, яка нічого не розуміє. В усіх випадках він негативно сприймає слова викладача.

    
Нерідко навіть і заслужена похвала студента («І як воно у тебе так добре виходить?», «Крім тебе, цього не може зробити жоден») може негативно сприйматися ним. Бо таким прийомом викладач може скористатися для того, щоб увійти в довіру до студентів, забувши, що вони дуже чутливі до фальші, нещирості. Якщо в студента неадекватно занижена самооцінка, то навіть щира, відверта похвала може ним відторгатися («Він мене навмисно хвалить, бо жаліє або чогось від мене хоче»).

    
Слово є дуже сильним інструментом у руках викладача. Щоб досягти взаєморозуміння зі студентами ПТНЗ, він мусить уникати (не демонструвати в словах, тоні, інтонації) скептицизму, нестриманості, недовіри чи сумніву в позитивних якостях дітей, навіть якщо вони погано вчаться, порушують дисципліну. Викладач є однією із знакових, авторитетних фігур для батьків і їхніх дітей, його оцінки, прогностичні судження мають для них неабияке значення. Тому його слова повинні містити в собі і бачення позитивних якостей студента, і оптимістичний сценарій її майбутнього. При цьому доречно мати на увазі, що неврози (неврастенія, істерія, психостенія), психічні травми (страх, закомплексованість, різноманітні синдроми), моральна втома і виснаженість студента є результатом неосвіченості і низької етичної, мовленнєвої культури викладача.

    
Мовленнєва взаємодія викладача зі студентами має вибудовуватися на засадах рівноправності, взаємоповаги, моральності партнерів, супроводжуватися вживанням у мовленні необхідних формул етикету. Не менш важливою особливістю є її адекватний тон (спокійний, нейтральний) і вмотивований темп мовлення, уникнення різких оцінних суджень, іронічних зауважень, уїдливих натяків та інших негативних мовленнєвих проявів на адресу співрозмовника. Його слово може вселити дитині віру в себе, наснажити її силами, надихнути на добрі справи, а може принизити, зневірити, відгородити від людей. Тому викладач має завжди про це пам’ятати [27].

Висновки до першого розділу

    
Викладач зобов'язаний бути не тільки компетентним фахівцем з високою науковою і діловою кваліфікацією, виконавською дисципліною, не лише духовно багатою особистістю, що несе моральну відповідальність за свою навчальну і виховну діяльність; педагог має бути водночас комунікабельний, особистістю з високою культурою спілкування, вмінням вести діалог, дискутувати, забезпечувати позитивний моральний та емоційний настрій у педагогічній взаємодії. Одним з обов'язкових умінь, необхідних кожному вчителю, вихователю, а також викладачу незалежно від фаху, В.О.Сухомлинський вважає «мистецтво говорити». Справжній педагог “повинен досконало володіти виховними засобами мудрого слова”[28]. 
   
 На думку В.О. Сухомлинського, слабкість «багатьох учителів у тому, що слова їх не доходять до тих, кому вони звернені». Від рівня мовної культури залежить як імідж, так і авторитет викладача. В сучасному світі інформація дуже швидко оновлюється, сама мова розширюється проникненням в неї іншомовних термінів, тому викладач постійно має розширювати свій словниковий запас.
    
Сьогодні перед викладачами ПТНЗ стоїть завдання, щоб кожен студент оволодів і засобами комунікативної професійної компетентності. Комунікативна компетентність – це володіння засобами мовної комунікації і професійна компетенція як інформаційна складова. Комунікативну компетенцію визначають як творчу здатність людини послуговуватися інвентарем мовних засобів (висловами, дискурсами тощо). Така здатність базується на знаннях людини та її готовності до їх адекватного, доречного використання [29].

    
Лексика студентів особливо в останні роки тяжіє до активізації «знижених» лексичних засобів, які отримали можливість без обмежень сполучатися з усіма стилістичними опонентами: молодіжним, злочинним, жаргонами, жаргоном музикантів, жаргоном комерсантів, комп’ютерним жаргоном. Але чи завжди це можна пояснити тим, що жаргонізми виступають як засіб експресивної номінації професійних денотатів?

    
Взаємопроникнення сленгу різних арготичних груп, особливо кримінальної, у студентську, мабуть, можна пояснити і посиленням криміногенної ситуації, надмірною романтизацією деякими студентами життя кримінального світу. Тому робота над культурою мовлення сучасного студента – майбутнього вчителя – це і велика виховна робота з молодою людиною, якій потрібно прийняти духовну істину – «культура мовлення – не інтелігентська забаганка, а життєва необхідність для народу».

    
Майбутній педагог ПТНЗ – людина, яка відповідатиме не лише за якісне виконання роботи, а й за духовний мікроклімат колективу, який тримається на спілкуванні за допомогою слова. Тому мовлення майбутнього викладача має бути змістовним, правильним і чистим (літературним); точним, логічним, багатим, доречним, виразним і образним. Використовувати жаргонні, нецензурні, грубі слова викладач не має права.

    
Мовлення викладача ПТНЗ має бути для студентів взірцем. За допомогою цього слова і точного висловлювання педагог розвиває історичну пам'ять народу, залучає до багатогранної культури молодь. З впевненістю можемо погодитись із думкою про те, що «справжній вчитель — завжди “учень», тому педагоги повинні постійно збагачувати й оновлювати свої знання, вдосконалювати мовлення, підвищувати його культуру.
    
Студенти мають оволодіти правилами поведінки, вивчити формули мовного етикету, пам’ятати, що необхідною й важливою складовою спілкування є ситуації «ввічливого контакту» між комунікантами, зокрема, ситуації вітання, знайомства, прощання, подяки, вибачення, поздоровлення. 
    
Доцільно зазначити, що особливості процесу навчання мовленнєвої майстерності і культури мовлення залежать не лише від педагога, оточення, змодельованого й керованого навчального процесу, а й від індивідуальних характерологічних якостей особистості студента в цілому (індивідуальні здібності студента до мовлення, чуття особливостей мови, ритмічність, голосова гнучкість і емоційність; мотиваційна спрямованість особистості на оволодіння професійними якостями викладача)[30].
РОЗДІЛ 2. Практичні основи формування мовленнєвої культури у майбутнього викладача ПТНЗ
2.1. Діагностика сформованості мовленнєвої культури у майбутніх викладачів ПТНЗ
Опитування дослідників виявило, що найбільш помітною ознакою, на яку студенти звертали увагу у мовленнєвій діяльності педагогів ПТНЗ, – це техніка мовлення та багатство інтонування. Водночас не можна не враховувати той факт, що студенти з невисоким рівнем сформованості мовленнєвих умінь, недостатнім рівнем сформованості культури мовлення досить часто обирають об’єктом наслідування людину, стиль мовлення якої не є еталоном у професійному розумінні [31].
 Щодо наслідування, то це питання цікавило В.С.Коломієць, у дослідженні якої приділялась значна увага наслідуванню студентами мовленнєвих умінь викладачів педагогічних навчальних закладів. У мовленні викладачів студенти відзначали демократичний стиль спілкування, а отже, відповідну лексику, силу і гучність голосу, інтонаційну варіативність, спрямовану на взаємодію із слухачами. Автор доходить висновку, що це сприяє активізації інтересу студентів до певного стереотипу (норм) мовлення та особистого спрямування на необхідність досягнення певного якісного рівня педагогічного мовлення [32].
Вивчення наукової психолого-педагогічної літератури, наші наукові розвідки і спостереження уможливлюють розробку анкети і проведення анкетування серед студентів – майбутніх викладачів ПТНЗ з метою їх діагностування на предмет виявлення ступеня сформованості їх мовленнєвої культури. 

Нижче наводиться  зміст розробленої анкети.

Шановний учасник опитування!

 Просимо Вас відповісти на представлені нижче питання! 
Відповідаючи на кожне питання, обирайте один або кілька варіантів відповіді
1. Ваша стать:

а) чоловіча;

б) жіноча.
2. Ваш вік:

а) 17-20 року;

б) 20-23 років;
в) 23-27 років;

г) більше 27 років.

3. На якому курсі Ви навчаєтесь?

а) 1 курс;
б) 2 курс;
в) 3 курс;

г) 4 курс.

4. Що таке мовленнєва культура?

а) норми й правила, які відображають уявлення про гідну поведінку людей у суспільстві;
б) невід'ємний елемент мовленнєвої поведінки педагога;

в) дотримання сталих мовних норм усної і писемної літературної мови, а також свідоме, невимушене, цілеспрямоване, майстерне вживання мовно-виражальних засобів залежно від мети й обставин спілкування;

г) зв'язок між людьми, який приводить до виникнення психічного контакту, що виявляється в обміні інформацією, взаємовпливі, взаємопереживанні та взаєморозумінні .
5. Що таке  мовленнєвий етикет?

а) сукупність форм щоденної поведінки людини ;

б) система ритуалів, яка складається з відповідних словесних формул;
в) моральні зразки, поняття, вимоги, що дають можливість людині оцінювати дійсність та орієнтуватися в ній;

г) це володіння засобами мовної комунікації. 
6. Яке на вашу думку призначення мовленнєвого етикету?
________________________________________________________________

8. Які етикетні вислови звертання ви знаєте?
________________________________________________________________

7. Які етикетні вислови подяки ви знаєте?

________________________________________________________________
7. Як студенти поповнюють свій словниковий запас?

а) читають худ літ;
б) через інтернет; 

в) через словники;
г) спілкуються з друзями.

7. Чи читаєте ви художню літературу?

а) так; 

б) ні; 

в) інколи;
г) коли необхідно.

8. Чи спостерігали ви за своїми  мовними помилками?

__________________________________________________________________
8. Які саме розповсюджені мовленнєві помилки ви допускаєте?

__________________________________________________________________
9. Які так звані слова-паразити ви вживаєте у мовленні?

__________________________________________________________________

7. Що Ви вважаєте «шкідниками» у мові?

__________________________________________________________________

11. Чи використовуєте ви діалекти, сленги, жаргони, суржик? Чому?

__________________________________________________________________

12.На вашу думку , чи жаргони, сленги, суржик є « забруднювачами мови »?Чому?
__________________________________________________________________

10. Як ви вважаєте , що потрібно для того, щоб позбавитись від «шкідників мови»?
__________________________________________________________________
6. Для чого потрібна мовленнєва культура майбутньому фахівцю?
а) щоб виховати грамотну людину ;
б) щоб виховати моральні цінності у студентів ;
в) щоб бездоганно володіти позамовними засобами ;

г) щоб дотримуватися правил поведінки на уроках.
7. Які, на Ваш погляд, існують шляхи формування інформаційної культури?
_________________________________________________________________
8. Яка. на Ваш погляд, мовленнєва взаємодія викладача зі студентами?
_________________________________________________________________
За результатами проведеного опитування методом анкетування можна зробити наступний висновок.
Правильність мовлення – це відповідність його мовної структури діючим мовним нормам. А чи готовий студент вищого навчального закладу дотримуватися правил мовленнєвої культури? Не завжди. Прикро, що для сучасної молоді, на жаль, мовленнєва краса не настільки важлива, як би того хотілося. Серед студентів мовленнєві норми не є вартісними, їх дотримуються 39,6 % опитаних молодих людей. 
Мовна неграмотність, невміння написати елементарний текст, перекласти його з української мови на російську чи навпаки чомусь перестали сприйматися як недолік. Культура мовлення деяких студентів у молодіжному середовищі дещо відрізняється від їх же мовлення в аудиторіях. Як не прикро, але більшості студентів подобається вживати словесний бруд, яким вони хочуть привернути до себе увагу. 
Розмовляючи між собою, студенти часто використовують сленгізми, напр.: рвати когті (піти, втекти), здати на шару (про іспит чи залік), ганяти понти (поводити себе з викликом), пробити на ушняк (задуматися), блін, не грузи мене, мені це по барабану тощо. Поширення сленгу серед молоді самі студенти пояснюють тим, що саме мова арго допомагає їм яскравіше висловити свій емоційно-експресивний стан. 
На жаль, останнім часом спостерігається проникнення в мову молоді лексики кримінальної, насиченої злочинними жаргонами, що неприпустимо для майбутніх випускників шкіл і ВНЗ. Правильно й чисто говорити рідною мовою може кожний, аби тільки було бажання. Це не є перевагою вчених-лінгвістів, письменників або вчителів-мовників. Це не тільки ознака, а й обов’язок кожної культурної людини. Культурними у нас мусять бути всі, незалежно від того, працює людина розумово чи фізично.
Мовлення вчителя повинно відзначатися такими ознаками: 
1) правильністю – орфоепічною, граматичною, орфографічною, пунктуаційною; 
2) виразністю – змістовою, інтонаційною, візуальною; 
3) чистотою, що не допускає штучності, фальшивого професіоналізму;
4) лаконізмом при збереженні змістової вичерпності, різноманітності засобів для висвітлення теми. 
Тому робота над культурою мовлення сучасного студента – це велика виховна робота усіх учителів української мови і літератури сучасної школи і викладачів вищих навчальних закладів. Навчаючи і виховуючи студентів, викладач своїм прикладом має стверджувати, що мовна культура кожного вихованця має стати їх надійною опорою у вираженні незалежності думки, розвиненості людських почуттів [33]. 
Сьогодні перед викладачами ВНЗ стоїть завдання, щоб кожен студент оволодів засобами комунікативної професійної компетентності. Отже, завдання викладача – боротися за оволодіння учнями сучасними нормами рідної мови, знати джерела виникнення всіх помилок та своєчасно їх виправляти. Але, на жаль, рівень мовленнєвої культури студентів сучасної вищої школи не завжди відзначається достатнім обсягом активного словника, різноманітністю уживаних форм і синтаксичних конструкцій. 
Досягнення науки не знімають з порядку денного питання про культуру мовлення. Тому доцільним буде звернення багатьох педагогів до надбань провідних вчених-мовознавців з метою піднесення рівня мовленнєвої культури майбутнього викладача, що є особливо актуальним у наш час. Адже так важливо, щоб сьогодні саме викладачі були носіями високої мовної культури.
Сьогодні проблема культури мовлення набуває дедалі більшого значення. Вона потребує своєчасного вирішення і залежить як від людей, так і від держави. Наша державна мова – українська. І це не лише наше минуле, це наше майбутнє. Уважне ставлення держави до молодого покоління, до його мовленнєвої культури – це запорука кращого майбутнього.
На основі аналізу даних, отриманих в результаті анкетування в студентському середовищі (15 опитаних студентів), можна зробити висновок що рівень сформованості мовленнєвої культури у майбутніх викладачів ПТНЗ знаходиться на достатньому рівні, але потребує корекції і вдосконалення.
2.2. Тренінги і вправи з формування мовленнєвої культури у майбутніх викладачів ПТНЗ і рекомендації щодо їх використання
Результати діагностики і звернення до науково-методичної літератури уможливлюють запропонувати для впровадження у ВНЗ рекомендації з використання вправ і тренінгів і підборку тренінгів і вправ з  формування мовленнєвої культури у майбутніх викладачів ПТНЗ.

Проблема мовної комунікації у психолого-педагогічній теорії досліджувалася науковцями в різні періоди і з різних позицій.

Ідея індивідуальних і соціальних аспектів мовленнєвої діяльності була започаткована у роботах Аристотеля, В. Гумбольдта, Ф. де Соссюра, вчення про внутрішню форму слова розкрив у своїх дослідженнях О. Потебня, український теоретик Г. Почепцов розробив наукові підходи теорії мовної комунікації, функції мовленнєвого етикету  досліджували Н. Формановська [38], О. Падучева, проблемі «мовної культури» присвячені праці видатного українського педагога В. Сухомлинського.

Ідею мовленнєвих тренінгів, створення «антисуржика» підтримували науковці Ю. Редько, О. Сербенська, підготувавши матеріали до Словника ненормативних слів та словосполучень [39].

Проблемі добору та класифікації вправ і відповідних методичних прийомів, спрямованих на формування комунікативно-мовленнєвих умінь, присвятили свої праці Н. Бондаренко, О. Глазова, С. Караман, В. Мельничайко, М. Пентилюк, М. Стельмахович.

Аналіз психолого-педагогічних досліджень дозволяє стверджувати, що втілення в освітню практику мовленнєвих тренінгів як засобу формування компетентності спілкування  мовою створює сприятливі умови для:

· формування правильної вимови студентів, їх орфоепічної та орфографічної пильності;
· усунення деформації мовлення студентів, «убогого суржика»;
· упорядкування фонетичної розкоші, лексичного і фразеологічного багатства, синтаксичної гнучкості, словотворчих можливостей  слова;
· формування мислення студентів українською мовою;
· вираження почуттів особистості засобами української мови в умовах мішанини двох мов;
· розвитку творчих здібностей студента і викладача;
· формування загальнолюдських цінностей та мовленнєвого етикету студентів [40].

Тренінг (англ.training) – це запланований процес модифікації (зміни) відношення, знання чи поведінкових навичок того, хто навчається, через набуття навчального досвіду з тим, щоб досягти ефективного виконання в одному виді діяльності або в певній галузі.

Система мовленнєвих тренінгів покликана розвивати ключові компетенції студентів: ціннісно-смислову, загальнокультурну, навчально-пізнавальну, інформаційну, комунікативну, соціально-трудову, компетенцію особистісного самовдосконалення (за А. Хуторським), має відповідати таким основним дидактичним вимогам: урахуванню вікових особливостей студентів, їх знань,  активізації мисленнєвої діяльності (порівняння, узагальнення, аналіз, синтез…), розвитку різних видів пам′яті, навичкам самостійної роботи [41].
За дослідженнями Є. Пассова, мовленнєві тренінги можна класифікувати на: трансформаційні, підстановці, питально-відповідні, імітаційні, власне репродуктивні.

Пропоную урізноманітнити дану класифікацію мовленнєвими тренінгами:

·  пов′язаними із використанням емоційно-почуттєвої сфери: «Комплімент-звертання», «Смак настрою»;

· тренінги-імітації звуків природи (дощу, вітру, співу птахів, шуму моря);

· виділення у текстах слухових, зорових, дотикових, смакових, нюхових образів, асоціативні диктанти, які передбачають збагачення словникового запасу, вироблення у студентів мовного чуття, ознайомлення з емоційно-експресивною лексикою, що створює підвищену виразність;

·  рольові ігри-тренінги з елементами театралізації та створенням проблемних ситуацій за професіями «Спортсмени на тренуванні», «У лікувальному закладі», «Військові», «Похід до ресторану», «У перукарні», «У транспорті», «На ринку» (використовуючи професіоналізми). В їх основі – ситуативний прийом. Такі тренінги закріплюють знання студентів про функціонально-комунікативні можливості слова, сприяють активізації словника і формують уміння свідомо добирати словесні засоби, виховують увагу до образного слова;

· тренінги, покликані формувати орфоепічні навички, – орфоепічна розминка «Постав наголос», антидиктант «Упіймай помилку», прослуховування  тексту чи перегляд відеофрагменту із мовленнєвим завданням «Вслухаймось у звуки», навчальне редагування, усне малювання портретів за прослуханим мовленням і навпаки, відтворення деформованого тексту;

·  тренінги-оживлення «Монолог словника», «Монолог сторінки учнівського зошита», «Монолог простреленого у боях державного прапора»;

· тренінги, пов′язані з вивченням творчості письменників української літератури: «Вчимося вимови у І. Нечуя-Левицького (Т. Шевченка,           І. Котляревського, Л. Костенко…)». За навчальною метою – це творчі тренінги, за формою – усні та письмові, пов′язані з комунікацією.

Не зайвим буде наголосити, що, живучи в постійному дефіциті добра, милосердя, любові, в надмірі зневажання гідності, честі, знецінення й розтоптування моральних чеснот, ми непомітно для себе спростили, вихолостили, збіднили етикет спілкування. А мовленнєві тренінги покликані репрезентувати увічливість, миролюбність, вихованість, доброзичливість, віддавна притаманні нашому народові. Наш обов′язок – звернутися до народного досвіду спілкування, відродити втрачене, узвичаїти призабуте, відкинути бездумно перейняте чуже, силоміць нам нав′язане [42].
Пропонуємо групи вправ, тренінги на розвиток мовної грамотності, чистоти, логічності, виразності, з розвитку мовлення, формування мовленнєвих умінь, мовному етикету мовлення, зміст яких зумовлено методами навчання. Так, перша група вправ і завдань, пов’язаних з імітаційним методом, є підготовчими до самостійної образномовленнєвої діяльності. Вони пов’язуються з репродуктивним характером діяльності. 
Матеріалом для них має бути художній текст, що використовується у зв’язку з аудіюванням та говорінням. Реалізацією операційного методу навчання мовлення виступають вправи та завдання, в основі яких лежать процеси спостереження та функції аналізу й синтезу, а навчальна мета пов’язана з виявленням та конструюванням. Вправи орієнтовані на аудіювання, читання та письмо. 
Метод продукування реалізується у вправах та завданнях, спрямованих на здійснення мовленнєвих операцій та комунікацію. За навчальною метою – це творчі вправи, за формою – усні та письмові, пов’язані з усіма видами мовленнєвої діяльності, комунікацією[43].
Мовленнєвий тренінг «Комплімент-звертання»
Крок 1.

Учні стають у коло разом із учителем. Учитель тримає клубочок ниток, який буде розмотуватися по колу під час виконання тренінгу.

Крок 2.

Учитель пояснює завдання тренінгу: утворити зменшені і пестливі чоловічі і жіночі імена товаришів, поставити їх у кличному відмінку, утворивши звертання, виголосити комплімент. Наприклад.

Петрику, тобі дуже пасує вишиванка.

Ганнусю, твоя усмішка – чарівна, а очі синіють фіалками.

Додаткове завдання: розмотати нитку і передати клубочок наступному товаришу, проговорюючи пестливі звертання

Крок 3.

Спонукати студентів до порівняння загальновживаних імен та пестливих суто українських, допомогти учням «наміряти» результати виконаних завдань до їхніх імен в домашньому вжитку;

Крок 4.

Запропонувати студентам дати відповіді на такі запитання, наголосивши, що клубочок – чарівний і є учасником тренінгу:

· Чи ніде не порвалася нитка?

· Чи допоміг нам чарівний клубочок зберегти цілісність кола?

· Чи був би « задоволений»  клубочок, якби ми називали один одного згрубілими словами?

· Навіщо взагалі ми розмотували клубочок ?

Крок 5.

Загальні висновки стосовно формування мовленнєвих навичок та згуртування дітей у дружний, ввічливий колектив.

Мовленнєвий тренінг «Смак настрою» на мотиваційному етапі уроку
Крок 1.

Викладач з'ясовує емоційну готовність студентів до уроку, пояснюючи завдання тренінгу:

· назвіть ваші улюблені страви-смаколики;

· охарактеризуйте свій настрій, послуговуючись смаковими відчуттями.

Додаткові завдання:

· використовуйте при цьому складні прикметники;

· по можливості утворюйте власні новотвори (неологізми).

Крок 2.

Студенти характеризують свій настрій, використовуючи смакові відчуття, записують складні прикметники у зошити.

Крок 3.

Студенти правильно вимовляють слова, ставлячи наголоси. При потребі користуються Орфоепічним словником української мови.

Крок 4.

Студенти пояснюють написання складних прикметників, при потребі послуговуючись Орфографічним словником української мови.

Крок 5. Виконується як підсумок уроку

Викладач пропонує учням, використовуючи складні прикметники, написані студентам, описати свій настрій на початку уроку, в процесі виконання завдань тренінгу та в кінці уроку.

Крок 6.

Загальні висновки стосовно орфоепічної та орфографічної пильності школярів, покращення настрою та атмосфери уроку завдяки улюбленим смаковим відчуттям.

Мовленнєвий тренінг з елементами театралізації «У лікувальному закладі» (Робота в парах)
Крок 1.

Викладач роздає студентам картки із фразами, що містять професіоналізми та одяг працівника певної професії.

Крок 2.

Викладач спонукає до визначення студентів професії, що буде демонструватися.

Крок 3.

Викладач дає студентам завдання: побудувати діалог між працівниками даної професії, створивши проблемну ситуацію на роботі, чітко і правильно вимовляючи слова.

Крок 4.

Студенти розігрують діалог, послуговуючись атрибутами професії та професіоналізмами.

Крок 5.

Після виступу інші студенти дають рецензію учасникам діалогу, вказуючи на орфоепічні помилки, оцінюють мовленнєву вправність товаришів та їх акторські здібності.

Крок 6.

Викладач спонукає  до обговорення  виховного моменту даної проблемної ситуації.

Крок 7.

Загальні висновки стосовно мовленнєвої вправи.

 

Зразок картки (фрази, які можна використати у тренінгу):
Приймаємо з восьмої години, лікар приймає згідно з графіком.

Це пологовий будинок?

Прийміть виклик.

Перепрошую, що я Вас потурбував.

Чи зроблені щеплення?

Різкий біль коло серця.

Серцево-судинне захворювання.

Маю часті запаморочення.

Мені потрібна довідка про стан здоров′я.

Легке нездужання.

Приймайте протигарячкові ліки.

Найважливіше при Вашій хворобі дотримуватися режиму.

Тренінг " вчимось спілкуватись"
Мета: виховувати культуру спілкування у повсякденному житті, моральні основи культури поведінки в колективі, культуру мовлення, взаємоповагу, формувати вміння слухати один одного, робити висновки.

Обладнання: презентація «Вчимося спілкуватись», аркуші паперу для кожного студента, ручки, картки з приказками, скринька, 2 ватмани «У нас можна» і «У нас не можна».

Хід заходу

1. Вступне слово викладача.

— Доброго дня, дорогі друзі!

Я привіталася з вами так, як роблю це кожного дня. Ви б, мабуть, дуже здивувалися, якби замість звичайного привітання почули: “Ви їли сьогодні?” чи “Ваша худоба здорова?” Але, виявляється, ці слова також вітання! Саме такими фразами обмінювалися при зустрічі мешканці стародавнього Китаю, Монголії, Єгипту. І це лише на перший погляд смішно. І справді, основою життя монгола-кочівника була його череда. Здорова худоба — вистачає їжі, все гаразд. Загинула худоба від хвороби або нестачі кормів — голод, недуга, смерть. Ось і виходить — побажати здоров’я худобі, все одно, що побажати здоров’я самому господарю та його родині.

Рухи, жести, якими з давніх-давен користуються люди різних країн під час вітання, ще різноманітніші. Декотрі вклонялися, інші падали навколішки і билися об землю лобом, треті — підносили руку до чола та серця, четверті — торкалися носами. Та й тепер подивіться навкруги. Ось пройдуть військові — віддають честь. Зустрінуться двоє чоловіків - потиснуть руки. А інші здалеку помахають один одному. Жінки, які довго не бачились, обнімуться, навіть поцілуються.

Ось так по-різному відзначають люди найпростішу і найчастішу подію у свосму житті — зустріч з іншою людиною. І все-таки спільне тут є. Не привітатися або не відповісти на привітання в усі часи у всіх народів вважалося невихованістю та неповагою до інших. Адже в поклоні, в коротких словах вітання закладений дуже глибокий зміст: “Я тебе бачу, людино. Я тебе поважаю і хочу, щоб ти до мене добре ставилася. Я бажаю тобі здоров’я, миру, щастя, радості, добра”.

Я тільки привіталася з вами: “Доброго дня, дорогі друзі”, а який важливий зміст я вклала в ці прості слова!

2. Запитання для бесіди:

—   А які ви ще знаєте слова привітання? (Доброго дня, привіт, здрастуйте, здоров був, вітаю Вас).

—   Як ви думаете, що означають ці слова? (Бажають здоров’я, зичать добра...)

—    А що ви взагалі почуваєте, коли вам кажуть гарні добрі слова коли вам посміхаються?

— А з чим це відчуття можна порівняти? (З дотиком чогось теплого м’якого, пухнастого, ніжного). Слово здрастуйте (як і добрий день, доброго ранку) мають чудодійну силу: вони зближують людей, відкривають їхні душі. Бажати здоров’я, зичити добра — що може бути кращим у світі!

Поверніться один до одного, привітайтеся і усміхніться один одному. Правда, приємно! Але є й інші дотики — злі. Вони холодні, колючі.

—    Коли ви відчувасте такі дотики? (Коли накричать, образять поганими словами).

—   Чи вас коли-небудь ображали?

—   А ви ображали кого-небудь? Погано це чи добре?

—   А що краще говорити добрі слова чи злі?

—   Ви пам’ятаєте, з чого ми починали нашу зустріч? (Ми привіталися). Ми привіталися не тільки тому, що вітали один одного, бажали добра один одному, а й тому, що вміння правильно привітати людину – це лише одне з багатьох-багатьох правил ввічливої культурної поведінки.

Перегляд презентації, попередньо повторивши правила техніки безпеки при роботі за комп’ютером.

3. «Мовний етикет».
1.      Назвіть слова вітання. (Здрастуйте! Добрий ранок! Добрий день! Добрий вечір! Вітаю вас! Привіт! Салют!)

2.      Висловіть прохання. (Ви можете мені сказати?.. Не могли б ви мені?.. Скажіть, будь ласка... Дозвольте попросити вас... Не могли б ви?.. Будьте ласкаві!)

3.      Якими словами найкраще розпочати знайомство? (Дозвольте предста​вити вам... Дозвольте познайомити вас... Познайомтеся... Як тебе звуть? Ви знайомі?Дозвольте познайомитися.)

4.      Як прийнято вибачатися в культурному товаристві? (Будь ласка, про​бачте... Дозвольте мені вибачитися... Не можу не принести вам своїх щирих вибачень... Пробачте за...)

5.     Чи є в тебе в запасі кілька слів співчуття й підбадьорення? (Не засму​чуйтеся... Немає приводу для занепокоєння... Немає нічого поганого в то​му, що... Усе буде добре... Будь ласка, заспокойтеся...)

6.     Слова подяки. (Дякую вам... Спасибі. Дозвольте подякувати вам... Заздалегідь вдячний... Вдячний вам... Прийміть мою щиру подяку.)

7.     Як попрощатися, щоб людям було приємно знову зустріти тебе? (До побачення! Сподіваюся бачити вас ще! Добрий путь! На все добре! Завжди раді вас бачити! Приємно було познайомитися!)

4. Викладач: За допомогою мови ми можемо виражати свої почуття та емоції. Мова – відображення душі, яке дозволяє нам висловлювати свою думку і спілкуватися з іншими людьми.  (слайди 4-5)

— Уявіть ситуацію, що ви зустріли інопланетянина. Його мови ви не розумієте, він не розуміє вас. Як би ви показали йому ваші добрі наміри? (Визначається найкращий співбесідник інопланетянина).

5. Викладач: Мовний етикет - правила ввічливого спілкування і мовної поведінки. Кожна вихована людина повинна вміти слухати та розповідати. Уміння володіти мовним етикетом допомагає досягненню авторитету, довіри і поваги до себе.

Робота в парах: Розподілити наступні риси та форми поведінки на дві категорії.

6. Викладач: Наш народ склав чимало віршів, пісень, казок, легенд, в яких вшановується людина ввічлива, доброзичлива. Та чи не найбільша мудрість народу закладена в прислів’ях  та приказках.

Наступна вправа називається «Джерела народної мудрості». Ви повинні згадати прислів’я та приказки, щоб впоратися з наступним завданням.

Джерела народної мудрості»
Викладач. Зі скриньки повисипалися перлини — слова Народної мудрості, вам потрібно буде їх скласти. Студенти отримують завдання: зі слів скласти прислів'я.

№ 1

Тяжко тому жити, хто не хоче робити.  Що хата має, тим і приймає.

№ 2

Увічливих і лагідних скрізь шанують . Слова щирого вітання дорожчі за частування.

№ 3

Не радій чужому горю.   Якщо ввічливо попросиш, завжди дадуть.

№ 4

Бджола мала, а й та працює.  Землю прикрашає сонце, а людину — праця.

№ 5

Шануй батька й неньку, буде тобі скрізь гладенько. Лінивому все ніколи.

7. Колективний розбір ситуацій

1. Ти заблукав на вулиці. Спитай ввічливо про допомогу.

2. Ти спізнився до концертної зали і маєш пройти на своє місце.

3. Тобі наступили на ногу в автобусі. Прийми вибачення.

4. Тебе запрошують на пікнік, а до вас приїжджають гості. Чемно відмовся.

5. Тебе запросили на день народження. Погодься прийти.

6. До тебе на день народження прийшли друзі тата й мами. Прийми подарунки та вислови свою вдячність.

8. Викладач. Для того, щоб стати хорошим співрозмовником, потрібно знати і використовувати «Золоті правила спілкування». 

1. Будь завжди уважний і привітний до співбесідника. 

2. Нікого не обтяжуй своїми проблемами, якщо можеш вирішити їх самостійно.

3. Якщо виникла проблема, постарайся вирішити її, а не жалітись своїм друзям і знайомим. 

4. Не набридай співбесіднику пустими балачками.

5. Ніколи не пліткуй про своїх друзів і не дозволяй нікому це робити.

6. Уникай суперечок. Якщо не згоден з думкою співбесідника, не заперечуй її, а запропонуй свою думку. 

7. У спілкуванні з оточуючими завжди керуйся правилами ввічливості. 

8. Розповідаючи якісь жарти чи історії, подумайте, чи не скривдять вони когось з ваших співрозмовників. 

9. Негарним тоном вважається не відповідати на запитання, поставлені вам. Це допускається лише в тому випадку, коли питання, на вашу думку, було некоректним чи недоречним. У такому разі слід залишити його без уваги і постаратися перевести розмову.

9. Викладач. А зараз ми спробуємо скласти свої правила поведінки, яких би ви хотіли дотримуватися у себе в групі. Через 5 хв ми почуємо, що "У нас можна", а чого "У нас не можна". Ті пункти, які найбільше нам всім сподобаються, ми запишемо в загальні правила поведінки.

У нас можна                                                                     У нас не можна
1. Вітатися                                                                     1. Штовхатися

2. Звертатися на ім’я                                                     2. Лаятися

3. Усміхатися один одному.                                         3. Ображати один одного.

4. Допомагати один одному.                                        4. Брати чужі речі.

5. Казати тільки добрі слова.

6. Дружити.

7. Творити.

8. Говорити тільки правду.

10. Підсумок заходу.

— Ось наші правила, нами ж і придумані. Мені залишається вам лише побажати: дотримуйтесь цих правил, успіхів Вам!

— Даруйте людям ввічливі слова і в нагороду ви справді побачите «добру посмішку на кожному обличчі» [44].
Рекомендуємо також підборку вправ, які допоможуть у формуванні мовленнєвої культури викладача.

Вправа 1. Прочитайте текст. Визначте стиль уривка. Дайте відповіді на питання:
- Якими засобами людина може передавати думки і почуття?
- Чому найуніверсальнішим засобом спілкування є словесна мова? Чим спричинене таке особливе становище мови?
- Яким чином мова виконує роль соціальної спадковості?
Людина може передавати свої думки і почуття найрізноманітнішими способами. Думки й почуття музиканта виражаються в музичних звуках, художника – в малюнках та кольорах, математика – у формулах, геометричних фігурах тощо. Думки й почуття людини виражаються у її діях та вчинках. Але якими б засобами не передавалися думки, врешті-решт вони так чи інакше перекладаються на словесну ( звукову) мову – універсальний засіб серед використовуваних людиною знакових систем.

Таке особливе становище мови серед усіх комунікативних систем спричинене звязком мови з мисленням, яке продукує зміст усіх повідомлень, переданих за допомогою будь-якої знакової системи.

Взаємозвязок мислення й мови, їхня тісна спорідненість спричинює те, що своє вираження думка отримує саме у мові. Саме за допомогою мови, писемного й усного мовлення думки людей передаються на величезні відстані, переходять від покоління до покоління. Саме завдяки мові думки та емоції окремих людей з їх власного надбання перетворюються на духовне надбання всього суспільства.
 
Завдяки мові людина сприймає світ не лише власними органами чуття і мислить не лише власним мозком, а органами почуттів і мозками усіх людей, досвід яких нею сприйнято за допомогою мови. Зберігаючи в собі духовні цінності суспільства, будучи матеріальною формою зберігання людської свідомості, мова виконує роль механізму соціальної спадковості. Завдяки цьому механізмові людина включається в культуру, стає її носієм, отже, гуманізується.
Звертаючись до інших людей, той, хто говорить чи пише, не тільки передає їм свої думки й почуття, але й спонукає до тих чи інших вчинків, переконує в чомусь, наказує, просить, радить, відмовляє від якихось дій тощо. Слово - велика сила.

Вправа 2.
 Вільний диктант
Засвоюючи рідну мову, дитина засвоює не самі тільки слова, їх сполучення та видозміни, але безліч понять, поглядів на речі, велику кількість думок, почуттів, художніх образів. Вона засвоює це легко і швидко . такий це великий народний педагог-рідне слово!

… Коли мова, якою починає говорити дитина, суперечить природженому її характерові, то ця мова ніколи не матиме такого сильного впливу на її духовний розвиток, який мала б рідна мова. (За К.Ушинським)
Вправа 3.
Випишіть мовні огріхи, які є типовими порушеннями орфоепічних та акцентних норм у мові:
- дикторів телебачення і радіо;
- викладачів навчального закладу, в якому ви навчаєтесь;
- колег-однокурсників.
Вправа 4. 
Поясніть, як ви розумієте слова Івана Огієнка: «Для кожного народу мусить бути тільки одна літературна мова й вимова, тільки один правопис».
Вправа 5. 
Побудувати текст-роздум, взявши за тези такі висловлювання:
1. Скільки мов ти знаєш, стільки разів ти людина.

2. Роль мови у самовираженні особистості є надзвичайно важливою.

3. Виняткове значення для формування й самовираження особистості має рідна мова.

4. Листку подібний над землею, що вітер з дерева зрива , хто мову матері своєї, як син невдячний, забува[45].
Вправа 6. Розвиток уміння аналізувати зразки виразної розповіді вчителя, визначати засоби виразності, прогнозувати педагогічний ефект виразного мовлення.

 Проаналізуйте: 

1) яке загальне враження викликає розповідь учителя, за допомогою чого воно створюється; 

2) як ви визначили б завдання і надзавдання вчителя; за допомогою яких мовленнєвих засобів учитель намагається їх реалізувати; 

3) яким кри​теріям виразності відповідає його мовлення?

Спрогнозуйте можливий педагогічний ефект розповіді.

Вправа 7. Розвиток уміння аналізувати техніку створення словес​них образів під час педагогічної розповіді.
 Студенти отримують тексти — зразки педагогічної розповіді. Завдання: 1. Визначити елементи образ​ності в розповіді. Як вони можуть вплинути на сприймання її учнями? 2. Назвати прийоми, за допомогою яких створюються образи, що виклика​ють реальні відчуття. 3. За яких умов учитель зуміє в процесі розповіді викликати в учнів «бачення», активізувати їхню думку, пам'ять, уяву?
Вправа 8. Розвиток уміння конструювати і виконувати словесну дію під час педагогічного спілкування 

Організуйте мікрогрупи сту​дентів для виконання вправ з техніки мовлення (наприклад, вправи на розвиток дихання «Свічка», «Проколотий м'яч», «Магазин «Квіти») Обов'язкова умова виконання вправ за допомогою словесних образів (наприклад, у другій вправі — яскравий великий м'яч, оксамитове море, ласкаве сонце тощо) активізувати діяльність студентів, підключивши до дії їхні звукові та зорові аналізатори, перетворити виконання вправ на цікаву справу Після виконання кількох вправ проаналізуйте діяльність студентів — організаторів роботи в мікрогрупах (чи цікаво їм було виконувати вправи, як сприяла цьому активізація студентами уяви, уваги, образної пам'яті виконавців, які картини, образи, відчуття вони зуміли виклика​ти, що в мовленні організаторів ускладнювало роботу, як запобігти цим недолікам у майбутньому, які висновки щодо виразності власного мовлення можна зробити?
Вправа 9. Розвиток умінь з оволодіння інтонаційними особливос тями різних розділових знаків
Ідея вправи запозичена з досвіду роботи К. Станіславського над формуванням у молодих акторів уміння виразного сценічного мовлен​ня.. На його думку, кожний розділовий знак має притаманну тільки йому «голосову фігуру» Крапка — кінцеве зниження голосу, що вказує на завершення фрази Знак оклику має характерне звукове «квакання», знак питання — підвищення голосу Перед комою слід «загнути звук догори» і перенести його знизу вгору, ніби предмет з нижньої на верх​ню поличку Кожна з цих інтонацій впливає на слухачів і зобов'язує їх до відповідної реакції запитання — до відповіді, оклик — до співпе​реживання, співроздумів, згоди або протесту, дві крапки — до уважно​го сприйняття наступної думки.

 Пропонуємо потренуватися у техніці вироблення інтонаційних фігур різних розділових знаків.

1. Уявіть обставини наведених нижче ситуацій, налаштуйте себе на взаємодію з партнерами. Ваше головне завдання — спонукати їх до певної реакції.

Ситуація 1

Вітання з учнями. Звернення до них з приводу почат​ку (завершення) навчального року (чверті), уточнення завдань домаш​ньої роботи (уроку), повідомлення радісних подій, що відбулися в класі.
Ситуація 2 

Повідомлення учням теми уроку і формулювання проблемного питання, з якого починається її вивчення.

Ситуація 3 

Виразне читання (розповідь, діалог, пояснення, доказ теореми тощо) викладача на уроці (фрагмент).

Під час виконання вправ оцінюється вміння використовувати інто​наційні фігури різних розділових знаків для спонукання слухачів до певних реакцій.

Інший варіант виконання вправи — вправляння у читанні (усному переказі) фрагментів із художніх творів, інсценування діалогів із п'єс, байок тощо.
2. Відпрацюйте інтонаційні фігури розділових знаків у розповіді, яку обрали для моделювання ситуації на занятті, Визначте їхнє емоційно-психологічне навантаження, бажану реакцію слухачів під час спри​ймання розповіді [46].

Окрім вправ та тренінгів з підвищення та розвитку мовленнєвої культури майбутнього викладача ПТНЗ, пропонуємо ще такі способи підвищення мовленнєвої культури, а саме:
- свідомо і відповідально ставитися до слова;

- стежити за своїм мовленням, аналізувати його, контролювати

слововживання, у разі потреби перевіряти за відповідним словником
- навчитися чути себе і таким чином виробляти чуття правильного мовлення;

- створити настанову на оволодіння нормами української літературної

мови, на удосконалення знань, для цього звертатися до правопису, посібників, довідників;

- читати художню літературу – джерело збагачення мовлення, записувати цікаві думки майстрів слова, вивчити напам’ять афоризми, вірші;

- оволодівати жанрами функціональних стилів;

- активно пізнавати світ, культуру, розвивати здібності до наук – це

підвищує інтелектуальний рівень особистості і віддзеркалюється в мовленні;

- удосконалювати фахове мовлення. Для цього читати фахову літературу

(наукові статті, фахові газети і журнали), постійно користуватися спеціальними енциклопедичними і термінологічними словниками, набувати практики публічних виступів із фахової тематики з рефератом чи з доповіддю );

- не піддаватися впливам «модних» тенденцій, аби прикрасити мовлення

чужомовним словом; уникати мовної агресії [47].

2.3. Практичні рекомендації щодо формування мовленнєвої культури у майбутніх викладачів ПТНЗ
Аналіз наукової літератури, педагогічне спостереження і результати анкетування дали нам змогу виробити практичні рекомендації щодо формування мовленнєвої культури у майбутніх викладачів ПТНЗ.

Основною метою мовної освіти майбутніх спеціалістів – викладачів ПТНЗ є формування комунікативної компетенції, високого рівня мовної культури професійного спрямування шляхом ознайомлення з термінологічними та фразеологічними особливостями мови обраного фаху, складання та оформлення професійних текстів і документів, редагування і переклад текстів професійного спрямування, ознайомлення з основними засадами комунікації (особливостями, основами культури професійного мовлення, етикету) тощо. Від цього залежатиме формування всіх інших компетенцій, необхідних для успішного функціонування майбутнього спеціаліста у суспільному житті.

    
Заняття з професійної мовної і мовленнєвої підготовки – це той терен, де молодь опановує способи оперування мовою як знаряддям досягнення успіху в професійній сфері, а це, безперечно, не залишить студентів байдужими до таких занять і до такого предмета. На заняттях доцільно використовувати різноманітні комунікативні вправи і завдання, етюди, соціально-рольові ігри для парної, групової, колективної взаємодії [34].

    
Увесь навчальний матеріал потрібно поєднувати «наскрізним сюжетом»: ділові взаємовідносини у виробничому колективі. Кожне заняття – це один із етапів типізованих стосунків («Прийом на роботу», «Перший день у колективі», «Нарада», «Доповідь», «Прийом відвідувачів»). Студенти на таких заняттях-іграх будуть активними учасниками діалогів, дискусій, що викликатиме у них жвавий інтерес, допомагатиме їм сформувати професійно важливі мовленнєві вміння, навчитися добирати «потрібні» слова для налагодження доброзичливих стосунків у колективі.

   
Основу культури мовлення складають глибокі знання рідної мови. Тому значну роль у формуванні мовленнєвої культури відіграють заняття, спрямовані на поглиблене вивчення української мови.  Підвищенню рівня культури професійного мовлення студентів сприяє збагачення їх активного лексичного словника. Зазначимо, що найдоцільніше використовувати для цього тексти різних стилів, вправи, завдання, побудовані на матеріалі професійного педагогічного спрямування. Доцільним є застосування ефективного прийому «периферійного зору» (Н.В.Бондаренко), який передбачає дібраний лексичний матеріал активізувати за допомогою таблиць.

   
 Розвитку мовно-мовленнєвої майстерності і виробленню ціннісних орієнтирів сучасної молоді (людська культура, людяність, почуття власної гідності, уміння вільно і грамотно висловлюватись тощо) сприяє висвітлення взаємозв’язку вербальних і невербальних засобів спілкування (з цією метою рекомендуємо використовувати евристичні бесіди, розповіді, прийом зосередження уваги на зовнішній поведінці учасників діалогу) [35].

    
Під час таких занять студентів потрібно розсадити у вигляді «підкови» (С.М.Зорін), щоб вони могли спостерігати за мімікою, жестами, поставою один одного. Потім бажано проаналізувати зі студентами зовнішні прояви комунікантів, наголосити на тому, які саме невербальні засоби сприяли забезпеченню ефективності спілкування. Після таких навчально-тренувальних занять мовленнєва поведінка студентів має змінитися: вони стануть уважнішими, доброзичливішими один до одного, краще формулюватимуть свої думки, по-іншому будуть ставитися до мови і вибору її виражальних засобів.
Одним із найефективніших засобів формування загальнонародної мовленнєвої культури є гарний зразок – зразкове мовлення. Це не тільки твір класика, сучасного майстра художнього слова, а й передусім мовлення батьків – у сім’ї, вчителя – у школі, викладача – у вищому навчальному закладі.

    
Студенти повинні постійно мати взірець мовної майстерності педагога з метою наслідування. Проте, на жаль, переважна частина викладачів ПТНЗ недостатньо володіють українською мовою, в їхньому мовленні нерідко можна почути різноманітні жаргонізми; зловживання іншомовними термінами; трапляється й невиправдане («панібратське») вживання просторічних слів.

    
Аналізуючи факт наслідування і об’єкти, яких наслідують студенти, не можна поза увагою залишити питання: що саме вибирають для наслідування студенти? Які якості мовлення привернули їх увагу в індивідуальному стилі мовлення професіоналів?    
Із цією метою рекомендуємо у процесі формування мовленнєвої культури застосовувати комплексні дидактичні ігри, при моделюванні яких має бути передбачена реалізація прийомів перевтілення, наслідування «когось», певної дійової особи.
Головна мета кожної культурної людини полягає в збагаченні свого мовлення, його удосконалюванні. Необхідно навчитися відчувати свого співрозмовника, уміти відбирати найбільш придатні для кожного випадку слова та конструкції. 

Формування у студентів навичок користуватися правилами культури спілкування, як і культури загальної поведінки з оточуючими, повинне відбуватися в процесі систематичної виховної роботи. 
Дуже важливо акцентувати студентів на правилах ввічливості, які виявляють повагу до гідності іншої людини, показати як поводитися в тій чи іншій ситуації (знання етикету поведінки), як правильно встановлювати і підтримувати мовний контакт (знання мовленнєвого етикету). Кожна людина повинна дбати не тільки про культуру свого мовлення, а й про мовний етикет (сукупність мовних засобів, які регулюють нашу поведінку в процесі мовлення). 
Головне призначення етикету – встановлення сприятливого контакту між людьми, регулювання їх взаємин на основі принципу ввічливості. Якщо студент не буде знати прийнятих у суспільстві правил мовного етикету, не буде володіти вербальними формами вираження ввічливості, йому буде важко встановлювати ділові контакти і він не зможе на високому рівні здійснювати процес спілкування[36].
Кожен студент вищого навчального закладу повинен знати етикетні одиниці, якими виражається вітання, прощання, вибачення, мовленнєві одиниці, що супроводжують прохання, формули подяки, конструкції побажальної модальності, типізовані фрази ритуалу знайомства, етикетні формули звертань тощо. 
Особливу увагу треба приділяти виховному потенціалу позааудиторних заходів на морально-етичні теми. Внаслідок їх систематичного проведення виробляються навички та звички культурної поведінки при спілкуванні, які поступово стають якостями особистості. Позааудиторні заходи допоможуть студентам правильно аналізувати різноманітні ситуації у спілкуванні, оцінити свою мовленнєву культуру та інших, оволодіти формулами мовленнєвого етикету та нормативними правилами поведінки у суспільстві.
Важливо використовувати такі види виховної і діагностико-корекційної роботи, як бесіда, анкетування та тестування. Під час проведення бесіди можна обговорити моральне наповнення художніх фільмів, узнати ставлення юнацтва до сучасної реклами та телевізійних передач, позитивні та негативні якості різноманітних ЗМІ. Використання анкет та тестів допоможе вчителю проаналізувати стан та рівень загальної культури учнів, їх моральні цінності, уподобання. Вивчення іноземної мови, знання традицій та етикету спілкування інших народів світу створить передумови для спорудження міцного фундаменту загальної культури студента і міжкультурної компетентності[37] 
Цілком зрозуміло, що така робота вимагає від вчителя великої уваги та сумлінності і не може бути виконана за короткий час. Вона повинна проводитися поступово. Потрібно наполегливо допомагати студентам оцінювати та аналізувати свою мовленнєву поведінку та поведінку інших, опановувати правила спілкування, оволодівати уміннями приймати участь у діалозі культур. 
Висновки до другого розділу

Культура мовлення майбутнього викладача ґрунтується на знаннях теоретичних основ, норм сучасної української літературної мови, що сприяє формуванню мовленнєвих умінь і навичок. Майбутній викладач повинен володіти здоровим, неупередженим відчуттям мови, постійно стежити за змінами, які відбуваються в нормах вимови, наголошування, слововживання у зв'язку з глибшим вивченням загальнонародної мови, тенденцією до взаємозбагачення національних мов, вирівнюванням діалектів. Треба вміти самому і навчити учнів уважно  читати наукову, технічну, публіцистичну, художню літературу[48].
 Неможливо весь педагогічний шлях пройти тільки з багажем, набутим у стінах вузу. Майбутній викладач зобов'язаний бути не тільки компетентним фахівцем з високою науковою і діловою кваліфікацією, виконавською дисципліною; не лише духовно багатою особистістю, що несе моральну відповідальність за свою навчальну і виховну діяльність у школі; педагог має бути водночас комунікабельною особистістю з високою культурою педагогічного мовлення, вмінням вести діалог, дискутувати, забезпечувати позитивний моральний та емоційний настрій у педагогічній взаємодії. 
Культура мови — це і культура людських відносин. Для виховання мовної культури дуже важливо, щоб людина і в особистих, і в колективних духовних взаєминах була пов’язана з іншими людьми узами добрих побажань. Згадана грань людських відносин знайшла яскраве відображення у вироблених віками народом словах ввічливості [49].
Вміння користуватися словами добрих побажань у живому щоденному спілкуванні — важлива ознака мовно-етичної культури і разом з тим те елементарно людське, без чого нам загрожує невігластво.
Ми пропонуємо такі шляхи реалізації проблеми: 
1. Мовлення повинно функціонувати і розвиватися в нерозривній єдності з предметно-продуктивними видами діяльності (трудовою, дослідницькою, художньою, ігровою тощо), які визначають мотиви і зміст спілкування. 
2. Ситуація природності, тобто зумовленість завданнями, в процесі розв’язання яких виникають конкретні мотиви спілкування, визначаються комунікативні наміри, добираються засоби їх реалізації. 
3. Створення пізнавальних, практичних, конструктивних завдань, що створюють комунікативно-мовленнєві виконання. 
4. Цілеспрямоване навчання, виконання окремих дій, що входять до структури мовленнєвого акту, тобто формування мовленнєвих умінь і навичок. 
5. Розвиток мовлення повинен розглядатися як система двох взємопов’язаних завдань: збагачення мовленнєвої діяльності і навчання вмінь, що забезпечують успішність цієї діяльності. 
Сподіваємося, що наведені приклади стануть основою для подальших серйозних роздумів майбутніх викладачів над особливостями свого мовлення, а вивчення досвіду талановитих педагогів надихатиме на роботу з його вдосконалення.
 

ВИСНОВКИ

Результати проведеного теоретичного  та експериментального дослідження формування мовленнєвої культури майбутнього викладача ПТНЗ дають підстави зробити загальні висновки:

1. Аналіз  наукової літератури довів, що проблемою дослідження особливостей формування мовленнєвої культури майбутнього викладача займалися такі видатні вчені, як: О.Бодальов, В.Куніцина, С.Кондратьєв, М.Страхова, І.Синиця О.Леонтьєва, В.Кан-Калик, Н.Кузьміна, А Н.Тарасевич, І.Кривонос, І.Зязюн, В.Моргун, А.Добрович, В.Грехнєва, З.Смелкова.
2. Розгляд сутнісних характеристик мовленнєвої культури довів, що мовлення викладача повинне забезпечувати вирішення завдань навчання та виховання школярів і студентів, тому перед ним (мовленням) стоять, крім загальнокультурних, і професійні, педагогічні вимоги. Вчитель несе соціальну відповідальність і за зміст, якість свого мовлення, і за його наслідки та вміннями. Педагогічна майстерність викладача здебільшого базується на мистецтві спілкування. Спілкування – це зв'язок між людьми, який приводить до виникнення психічного контакту, що виявляється в обміні інформацією, взаємовпливі, взаємопереживанні та взаєморозумінні. 
Специфіка педагогічного спілкування заключається в тому, що під час його реалізації здійснюється комплексний вплив викладача на студента таким чином, щоб забезпечити ефективне навчання, виховання й розвиток нової особистості.
3. Виявлено, культура мовлення – це дотримання сталих мовних норм усної і писемної літературної мови, а також свідоме, невимушене, цілеспрямоване, майстерне вживання мовно-виражальних засобів залежно від мети й обставин спілкування.

Складовими культури мовлення є: граматична правильність, лексичне багатство; виразність, образність, логічність, доступність, чистота. Педагогічне мовлення має на меті забезпечити: 

· продуктивне спілкування, взаємодію між педагогом та вихованцями; 
· позитивний вплив викладача на свідомість, почуття студентів з метою формування їх переконань та мотивів діяльності; 
· повноцінне сприйняття, усвідомлення й закріплення знань у процесі навчання; 
· раціональну організацію навчальної та практичної діяльності викладача.
4. Доведено, що мовленнєвим етикетом мають володіти як викладачі, так і студенти. Формуванню його сприяє використання загальновживаних фраз, словосполучень, стійких висловів; моделювання комунікативних ситуацій різної тематичної спрямованості і стилістичного забарвлення; практикування вмінь і навичок застосування різноманітних за формою і змістом моделей, формул мовленнєвого і поведінкового етикету.
    
Мовленнєва взаємодія викладача зі студентами має вибудовуватися на засадах рівноправності, взаємоповаги, моральності партнерів, супроводжуватися вживанням у мовленні необхідних формул етикету. Не менш важливою особливістю є її адекватний тон (спокійний, нейтральний) і вмотивований темп мовлення, уникнення різких оцінних суджень, іронічних зауважень, уїдливих натяків та інших негативних мовленнєвих проявів на адресу співрозмовника.
5. У якості констатувального експерименту використано діагностичні методики з дослідження формування мовленнєвої культури. Серед студентів мовленнєві норми не є вартісними, їх дотримуються 39,6 % опитаних молодих людей. На основі аналізу даних, отриманих в результаті анкетування в студентському середовищі (15 опитаних студентів), можна зробити висновок що рівень сформованості мовленнєвої культури у майбутніх викладачів ПТНЗ знаходиться на достатньому рівні, але потребує корекції і вдосконалення.
6. Запропонували групи вправ, тренінги на розвиток мовної грамотності, чистоти, логічності, виразності, з розвитку мовлення, формування мовленнєвих умінь, мовному етикету мовлення, зміст яких зумовлено методами навчання. Так, перша група вправ і завдань, пов’язаних з імітаційним методом, є підготовчими до самостійної образномовленнєвої діяльності. Вони пов’язуються з репродуктивним характером діяльності. 
Матеріалом для них має бути художній текст, що використовується у зв’язку з аудіюванням та говорінням. Реалізацією операційного методу навчання мовлення виступають вправи та завдання, в основі яких лежать процеси спостереження та функції аналізу й синтезу, а навчальна мета пов’язана з виявленням та конструюванням. Вправи орієнтовані на аудіювання, читання та письмо. 
Після оцінки ефективності корекційних заходів, було виявлено, що Формування у студентів навичок користуватися правилами культури спілкування, як і культури загальної поведінки з оточуючими, повинне відбуватися в процесі систематичної виховної роботи. 
Дуже важливо акцентувати студентів на правилах ввічливості, які виявляють повагу до гідності іншої людини, показати як поводитися в тій чи іншій ситуації (знання етикету поведінки), як правильно встановлювати і підтримувати мовний контакт (знання мовленнєвого етикету). Кожна людина повинна дбати не тільки про культуру свого мовлення, а й про мовний етикет (сукупність мовних засобів, які регулюють нашу поведінку в процесі мовлення). 
Особливу увагу треба приділяти виховному потенціалу позааудиторних заходів на морально-етичні теми. Внаслідок їх систематичного проведення виробляються навички та звички культурної поведінки при спілкуванні, які поступово стають якостями особистості. Позааудиторні заходи допоможуть студентам правильно аналізувати різноманітні ситуації у спілкуванні, оцінити свою мовленнєву культуру та інших, оволодіти формулами мовленнєвого етикету та нормативними правилами поведінки у суспільстві.
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